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ÉTIENXE LE VERT ^ RU Coiisistoire de Berne.

De Môtier-en-Vully, 30 octobre (1540).

Inédite. Autographe. Arch. de Berne.

Judex et assessores ecclesiae Monasteiii Widiaci, aliàs Filistola %
Magnificis atque sapienlissimis Dominis nostris Consistorii Bernen-

sis, salulem et pacera in Clirislo Jesu!

Notum sit vobis quôd Petrus Cliautem sua auctoritate repudiavit

uxorem suam, jam anni Iransierunl novem, nec habitavit cum ea

ab illo tempore. Illa autem vixit semper probe et sine ofï'endiculo,

et fixé la paie annuelle d'un principal comme il suit Tu dois en infor-

mer nos sujets de ton bailliage, pour qu'ils se conduisent en conséquence.

Donné l'avant-dernier d'octobre, l'an, etc., xl.

Gex. ) De la caisse de mes Seigneurs à chaque principal 50 florins,

Vevey.) 1 muids de blé.

[De plus, à celui de Vevey] 1 char de vin, 4 muids de blé, 15 florins,

2 sacs de blé : ce qui fait 100 florins.

Au principal de Nyon, de la caisse de mes Seigneurs, 30 florins. La
ville aussi 30 florins.

A Marges, idem.

Cossonay, idem.

Au principal de Ltitry, de la caisse de mes Seigneurs, 30 florins. La

ville 20.

Moudon, 50 florins, 1 muids de blé. La ville, 30 florins.

Yoerclon, comme Moudon.

Payenie, 40 florins, 4 muids de méteil, 1 muids d'avoine, 1 char de vin.

En outre, de chaque écolier, 3 gros [c.-à-d. 3 sous] par quartemps.

Le principal de Thonon reçoit ses gages de la ville, savoir : 80 florins,

1 muids de blé, 1 char de vin, maison et jardin.

Le principal à'Avenches est payé par la ville.

{Inédite. Arch. de Berne. Trad. de l'allemand.)

^ Voyez la page 211, note 38. Excepté quelques-uns de ses lapsus

calami, nous reproduisons exactement l'orthogi-aphe de l'écrivain.

2 II prononçait à la française le nom allemand du Vully {WistellacJi ou

Wiislelach), pays situé entre le lac de Morat et le lac de Xeuchâtel.
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testimonio totius pafoeliie. Que [1. qiue] etiam vellet redire in gra-

ciam secum, si fieri posset; sed ille Petrus omnino récusât, iiec

dat ralionem cur repudiaverit illam. Cuni autem sepius admone-
retur à multis et precipuè à prefectis Muratensibus ^ ut reciperet

uxorem, nihil ad propositum respondebat. Videntes autem liée

Judex et assessores Consistorii, consilio liabito cuiii prefecto Miint-

tensi, tenuerunt consistorium undecima die octobris et tantaverunt

reconsiliare eos, quod nulla ratione potuerunt. Quam ob rem sen-

suerunl, juxta ordinaliones vestras, ad consistorium \estrum

remittandos, indixeruntque illis diem coram vobis pi-imam novem-
bris*, ut auctoritale et prudentia vestra in ordinem reducantur. Et

quia illud divorsium fuit factum antequam essem hîc minister con-

stitutus^ non satis intelligo causas et raliones cur id evenerit et

lamdiu sic separati permanserint, nisi quôd ille Petrus non est bene

compos mentis.

Ideo rogo vos, ut diligenter disquiratis ex illis qui committanlur

[1. comitantur] mulierem causam divorsii, et ne à modo talia

patiantur fieri, stuedentque [1. studeantque] vivere cbristianè et

secundùm evangelium Christi, servando Reformalionem vestram

christianam, Inlerim valete in Christo Jesu. Datum Monasterii,

penullima octobris (lo40}.

Vester Stephanus Viridis, Ecclesiasles Monasterii.

(Jnscriptio :) Sapientissimis atque piissimis principibus ^ Consis-

torii Berna nsis.
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GUILLAUME FAREL à Jean Calvin, à Worms.

De Neucliâtel, 31 octobre 1540.

Autograpbe. Bibl. des pasteurs de Neucbcâtel. Calvini Opéra.

Brunsvigœ, XI, 101.

S. Potesne dubitare jam de tua revocatione^ an [a] Deo sit? Putas

* Les assesseurs du consistoire de Morat.
* Les deux époux parurent devant le consistoire de Berne, le lundi

1" novembre 1540.
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aliam esse certiorem? Fassns est Senatus et populus se mérita pas-

siiiii omnia, majoraque debere ob profligatos pastores, tainque atro-

cem injuriam in Deitm et Verbum suum, et liane unam superesse

viam ut Verbum pure doceatur et excipiatur : quod ut fiât, te evo-

candum ac nihil non ageiidum ut venias; idque cura lachrymis

decretum, vel potiùs autlitum et narratuin, sed ciim (sic) multa

cum Iselitia discessum. Habes igitur bonum senem ^, qui vel Lau-

sannani usque alla causa ^ noluit venire, causalus quœdam; sed ubi

l'ogatus fuil pro lui revocalione, statim sese obtulit ultro, Bernam
concessit, cum Senatu egit, cui fuit quàm gratissimus*, idque res-

ponsi habuif : « Valde piacere Senalui alTeclum tara pium Geneva-

tiuni in te, remque tam sanctam esse, imô quàm sanctissimam,

adeô ut non dubilent Argentoratenses ultro facturos. Ideo in re

tara apeiia scripto non esse opus ^ »

^ C'est-à-dire, avant la fin de janvier 1537.
** Deux seigneurs du Petit Conseil et quatre bourgeois des Deux-Cens

faisaient partie du Consistoire de Berne.
' Sous-entendu Goievam.
^ Louis Dufour, porteur de la présente lettre. Parti de Genève le

23 octobre, il s'était rendu d'abord à Neiichâtel, puis à Berne (n. 5), et il

avait ensuite repris le chemin de Neuchâkl (Voy. N° 909).
^ Louis Dufcttr avait été élu le 30 septembre, pour accompagner, en

qualité de conseiller, la députation genevoise qui devait assister à Lau-

sanne, le 4 octobre, à une «journée de marche » (III, 21, n. 5). Il s'agis-

sait alors de répondre à de nouvelles accusations des Bernois, toujours

plus irrités contre Genève{Yoj. p. 273, n. 3, Rachat, V, 148, et Roget, o. c.

I, 262-269). Louis Dufour avait décliné la mission du 30 septembre, mais

il s'était offert spontanément pour remplir celle du 22 octobre (N° 900).

* Farel abrège habituellement la finale des superlatifs, et il s'est con-

tenté d'écrire gratiss. Les éditeurs de Brunswick ont adopté la forme gra-

iisiiimum.
'" Malgré les bonnes paroles de l'avoyer J.-F. Nœgueli, nous croyons

que la requête des Genevois fut accueillie avec un sentiment plus voisin

de la contrariété que de la satisfaction. Louis Dufour s'était présenté

devant MM. de Berne le vendredi matin 29 octobre. « Mes Seigneurs (dit

le procès-verbal du Conseil) ont décidé d'écrire aux Genevois, qu'une

lettre de recommandation adi'essée pour eux à ceux de Strasbourg ou à

Calvin lui-même, n'est point nécessaire. Car s'il était à leur service, eux

(les Genevois) n'éprouveraient aucune difficulté de la part de mes Sei-

gneurs » (Trad. de l'allemand).

Le secrétaire Giron, qui avait entendu toute la discussion, n'a pu s'em-

pêcher d'écrire à la suite : « Vulpinœ astutia! » ce que nous interprétons

ainsi : Des deux côtés on joue au plus fin. Genève serait enchantée de pou-
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Illinc me invisit, ac ul secum venirem rogavil, Senatus literas ®

mihi tradens, quibusjubeor omnia agei'e ut redeas. Ego si spera-

rem te difTiciliorem fore, cerlè iterum te adirem, sed puto te nolle

divexari [à] me magis'', cum satis te invilet Gliristi causa. Vide

igilur diligeiitissimè cum fratiibus de constituenda ecclesia, et ut

non solùm Bncerus tecum veniat, verùm unà aliquis plus senator,

ut res sic componatur, quo regnum Chrisli laliùs extendatur et

alliores agat radices.. Si Comilia Vormaciens[i]a te aliquamdiu

remorantur (non enim deserendum est tantum opus), tamen cura

ut teipsum expédias et ad tantum opus diligentissimè adcurras,

ne(|ue negligas ut suus Cliristo honor restituatur in le, acqusesunt

viciiiœ ecdesiœ componantur. Si scires ut gestiant omnes pii te

videre, ac quàm ringantur lupi, dum audiunt de te verba fieri,

loi us extra te esses. Grande est opus Domini hoc, in quo tlbi gratu-

lor, tegiie obtestor per Christmn Jesum ut diligentissimè exequaris

id ad quod te revocat Dominus. Nam sic te expulil, ut potentiiis in

populo Domini ac majori autori[ta]te tuuni absolveres munus. Vale

et veni, si Cbristum non prorsùs aversaiis vocantem. Saluta omnes
in Domino. Cbristus omnibus adsit! Neocomi, 31. Octobris 1S40.

Farellus tuus.

Gravissima persecutio intentata est Provincialibus, imù passim in

Galliis^j ne[c] sunt expertes Pedemontani"^,quos Rex dederat Comiti

Gullielmo^^. Si juvari possunt, cura quceso. De liis^^ luetalii potes-

tis inlelligere.

(Inscriplio :) Quàm optalissimo fratri Jo. Calvino, symmystae

cliarissimo. Yormaciœ.

voir (lire que Berne elle-même a contribué au retour de Calvin. Par con-

tre, mes Seigneurs, qui ont déjà éprouvé en lui un contradicteur, ne dési-

rent nullement qu'il soit rendu aux Genevois; mais ils leur font bonne
mine.

® Nous n'avons pas retrouvé cette lettre du Conseil de Genève à Farel.

^ Depuis le milieu de juin, il s'était rendu trois fois à Strasbourg.
^ Voyez les pages 227, 228.
*-'*' Les Vaudois du Piémont et leur ancien protecteur, Guillaume de

Furstemberg (p. 124, n. 11).

' ' Farel veut parler des compagnons de voyage de Louis Dufour. Nous
supposons que c'étaient des Français réfugiés.
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JACOB DE RUMLANG' à Éberard de Eumlang, à Berne.

De Paris, V novembre 1540.

Inédite. Autographe. Archives de Berne.

Jacohus a Rumlang patri suo charissinio S. D. In priorihus quas

ad vos dedl Uteris non salis me actiones meas patefecisse pulo,

quia tum temporis ipse adhuc quonam modo res meœ se hal)erent

ignorabam, pater charissime; neque etiam si non me laluissent

istce, ex propâratione hujus nostri amici, non potuissem. PoUicilus

sum autem me in Uteris proximis ampUùs lihi declaralurum onines

meas actiones; promissis itaque nunc praîstandam fidem puto.

Primo autem valeludinem meam firmam ac stahilem scilo.

Deinde, procuratorem uostrum M. Marthimim'^ me et Joaii. ZœcJieii-

derein ^ conimwisse, et nos unà versari in Colegio Remensi^, apud

D. Phinnarium'", virum ita eruditum, ut doctiorem hoc tempore

non haheant Galli, Catonem etiam, ut nonnuUi existimant, non esse

anteferendum ei. Tertio, omnes uostras lectiones et studia nostra

patefaciam libi. Ergo scias me et Zacliendrem instituisse nobis unà

in Museo nostro, si qua opéra possimus, interpretaturos Testamea-

tum Grecum, sub auroram hora à quinta usque ad sextam. Hujus

autem lectionis non sumus coacti. A sexta usque ad septùnani cele-

1.2.3 Voyez, sur Jacob de Bamlang^ Martin Bésard et Jgan Zehender,

les notes tlii N° 889.
* Le collège de Reims, appelé aussi collège de Bourgogne, parce qu'il

occupait une partie de l'ancien hôtel de ce nom, était situé dans le quar-

tier latin. Voyez, dans J. Quiclierat, o. c. t. I, le Plan du collège de

Sainte-Barbe et de ses environs vers 1480.
^ Lisez Vinarium. Nicolas Vignier, natif de Seus, enseigna dans le

Collège des Bons- Enfants, puis dans celui de Bourgogne (n. 4). Il fut élu

recteur de l'Université en 1559 (Bul;«us, o. c. t. VI). Il ne faut pas le

confondre avec Nicolas Vignier, médecin et historien , né à Bar-sur-Seine

en 1530 (Voy. la Croix du Maine et du Verdier, éd. cit. Il, 184, 185.

—

Nicéron, XLII, 21).
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éra/w>' Wi/s5rt^- deinde sumitur jentaculum. Hora aiitem 8. usque

ad undecimam fiunt lecliones a D. Pliin., qui his ho)is legil 1er-

liiim lihi'iim Quintiliani ; statini hoc finilo ag[g]redilur Philipica

Ciceronis. Posthcec sumilur prandium; à prandio alla fit lectio

usqiie ad primam; liac liora pritlegilur Greca Grammatica Clie-

narcW. PoslhEec usque ad lertiam relegunlur omnes islce auditœ

lecliones. A hora 3. usque ad o. ilerum fit leclio ul>i legilur primns

liber Eneidos; hoc finito, slatim ordilur libros de Oratore. Finita

hac leclione, his qui in Colegio versantur argumenluni proponit,

quod aut carminé aul oratione soluta componunt : quae exercilatio

usque ad 6. perdurât ^ Deinde ad aepulas reditur. His aufem tran-

saclis, unusquisque in sludiolum suum redit, ihique quanidiu volue-

rit studet. Hac hora nos slatuimus invicem interpretaturos Grœcani

ProcH Spheram, Latino è regione conferentes. Sic omnes nostras

exercitationes hahes, meam quoque et consodalis mei Zœchendris;

nam ambo eidem studio operam damus.

" Un mot de Bésard ne permet pas de douter que les deux Bernois du
Collège de Reims ne fussent obligés d'assister chaque jour à la messe.

Voyez la p. 306, renvoi de n. 4. Nous aurions dû compléter ce qu'il dit

là des professeurs de Paris par un renseignement relatif aux étudiants.

MélancMlion écrivait le 20 septembre 1540 au prince Georges d'Anhalt :

« Parisiis et in caîteris Academiis Gallicis ardentissimum studium est piae

doctrinae. Etsi enim puWce profiteri eam homines non audent, tamen stu-

diosi qui nostros libros legunt, in scholis inde multa proferunt. In Itdliam

ex his nundinis totse Bibliothecfe invectse sunt, etsi Papa nova edicta con-

tra nos edidit » (Mel. Epp. Ill, 1096).

' Nkolaus Clenardus (vulgô Cleynaris), professeur de grec et d'hébreu,

né à Diest en Brabant, enseigna successivement à Louvain, à Salamanque

et à Évora. Il mourut à Grenade en 1542 âgé de quarante-six ans. Sa

Grammaire grecque.^ Louvain, 1531, et ses Meditationes grœcanicœ in

artem Grammaticam. Anvers, 1535, étaient très appréciées. On les réim-

primait encore au XVII™^ siècle. Ses Episiolœ de peregrinatione sua et de

rébus Machomeiicis, Lovanii, 1551, Antverpise, 1566, ne sont pas sans

mérite (Voyez Maittaire, V, P. I, p. 295, 296. — Valerii Andreae. Bibl.

Belgica. — Freytag. Analecta litt. p. 253).

* Passage à comparer avec le Programme du Collège de Genève, t. IV,

p. 457, dernier paragraphe, et p. 458, paragraphe troisième. Il convient

également de consulter, dans l'Histoire du Collège de Sainte-Barbe par

J. Quicherat, les chapitres intitulés : « Tableau d'un collège vers l'an

1500. Emploi de la journée. Mode d'enseignement et exercices. Nouvel

ordre des études » (t. I, p. 73-91, 228-242). L'Histoire du collège de

Guyenne par M. Ernest Gaullieur donne lieu aussi à des rapprochements

pleins d'intérêt.
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Quarto, nolum tibi facio, me non ainpliùs in hac portione '•'

versari qua ab inilio mei adventus fruebar, quia magis raagis-

que, ila ut pâli non poluerim, cibiis minuebatur. Cum aulem

lisec procuralori noslro indicabam, mihi majorera portionem daii

perfecit, ita ul nunc me âO. coronatos regios numerare opor-

teat pro mensa, pro cubiculo, pro leclo et museo; h stipendio

aulera regali 23 dantur mibi*", et quocquod liic defuerit, neces-

sum est ut tu ea numeres. Piœterea pro vestibus et libris opor-

tet ut tu numeres quoque. Te autem, mi paler, summè oro, ne

quod tedium te obruat quôd tanlam et tam magiiam pecuniam

consumo; spero enim me postiiac diligenter adliiljiturum, ne quid

inaniter consumalur. Vale, et si me idem facturum scis, muluô

dilige. Datuui anno post nalivilatem Chrisli 1540, Calendis Novem-
bris,

Jagobus a Rumlang,
'^

filius tuus cliai issimus.

3Ieo nomine salulalo matrem memn cbarissimam, sorores, aini-

cos, cognatos omnes, quibus omnibus, nisi ita valde properassel

nuncius, scripsissem. Prœceptori me veteri " literas orditus fuei-am,

at ex veslinalione tabellarii finire non licuil; bis eliam lileris

maxime me properare opoi-luit. Vale.

Scias quoque, pater cbarissime, Budœuni *^ anle aiiquod menses

fato esse functum, et mortuo eo ha3C secuta sunt Epilaphia *^...

MuUa eliam grœca in laudem Budœi ledita suntcarmina, quas nunc

tempus non permitlit tibi eliam indicare. In poslerum aulem, Deo
volente, ea tibi millam. Vale. Io40.

(liiscriptio :) Dentur bie lilerce Eberardo a Rumlang, palri suo

cbarissimo, Eernae degenli. Giin Barnn.

'-' Portio, dans le jargon des écoliers, signifiait la table, la nourriture.

Ils disaient couramment : « Pater meus solvit pro portione mea viginti

aureos ad soient » (M. Corderii De corrupti sermonis emendatione. Pari-

siis, 1531). De là le nom de portionistes donné aux élèves qui demeuraient
dans le collège.

'0 A'oyez les pages 306, 307.
^^ Probablement Joannes Telorus, qui enseignait le latin à l'École de

Berne.
^* Guillaume Budé (I, 27; était mort le 20 août 1540. Son successeur

dans les fonctions de maître des requêtes fut Bené Bouvier, petit-fils du
chancelier de France.

^^ Suivent ti'ois épitaphes qui se composent de vingt vers latins. Elles
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LOUIS DUFOUR au Conseil de Genève.

De Bâle, 2 novembre 1540.

Autographe. Arch. de Genève. F. Turrellini et A.-C. Grivel.

Les Archives de Genève, 1878, p. 24G.

Jehsus, Maidi 2 novembre 1340, in Bala.

MagnifRques el mes très honnorés Ségniours, je me recommande
ti'ès hiimljlemant aus bonnes grâces de vous Sianiories.

Magniffiques Ségniours, je suis ce malin arivé issy, avec grosse

alïeclion et bon volloër de mectre à bon etïet le volloër de vous

Signiories, coumant j'ay par bonnes instructions' : suivant les-

quelles j'ai, aut passé-, esté devant les Écellences des Ségniours

magnitTiques, puissans el très redotés de Berne, ver[s] lesqueus j'ay

trouvé grosse modestie, amitié et honnour et de bon volloër. [Ils]

ont veu, an Grand et Peti Consel, vostre missive par eux mise an

lours lengage, et ausy iceux on[l] agréablement oïes, an Peti Con-

cel, vous hombles recoumandacions et olTre que lour ayt fect, aut

mieux que j'ay seu, de la part de vous Signiories. Pour la conclu-

sion du dit Consel, monsieur l'Aioier m'ai retïéru fort amiableniant

que, veu que la chose demandée est fort honeste, cri[s]tienne el

résonable, qui [I. qu'il] n'estoit mestier d'avoër autre adresse de

eux, disan qui saivent ceux de Strabour sy bons ségniouis,

qui ne feront nulle dilTicullé du cast : disant ausy que eux, estant

aut lieu de Strabourc, qui ne contredirés [1. qu'ils ne contredi-

roient] nullemant. A la reste, tan d'onnoui' et bonne compagnie

du Petit Concel, avec de bons vin, que seroil fort long à rescrire.

Don[c] sans plus, m'en suis revenu à Neufcluitel ver Meslre

doivent se trouver parmi les Doctorum homiintm Epigrammata in lamlcin

Budcei, imprimées clans l'ouvrage intitulé : « G. Budfei... Vita per Ludo-
vicum Regium, Constantinum. Parisiis, 1540. ^

^ Voyez la seconde partie du X" <J00.

^ C'est-à-dire, au passer, lors de mon passage à Berne.
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GuiUimime Farel, don[t] ne seroit posible à moy de rescripre le

bon volloër que j'ai trouvé an lui anvers une Signiorie de Genesve,

disan, sy voiel mestier et besoin de veni avec moy, qui le feroi

Jour et nuit ; ce néanmoins, causan le bon chemin et moien qui

lai [1. qu'il a] fet, tant par escript que verbalement aut sieur Calvin

et autres aiant puissance an ^affère^ qui sotîrat une missive, qui

m'a livrée adressant aut dit Calvin \ Don aydan Nostre Seigneur,

suis près, avec le sieur Michiel le libraire lequel vien avec moy, de

parti[r] pour trové le dit sieur Calvin de présance, bien que soit

luy avec Grineus et autres les plus savans à Ulme^j quatre journé[es]

delà Strabortj au [1. où] une journé se tient Là par la foy^ Magnif-

fiques Ségniours, croies fermemant que j'ai bon cueur d'avoër tel

personage par une ville de GenesvCj ce sayt Dieu, auquel je prie

vous avoër an sa sainte garde.

^
Voustre humble servitour et sujet,

LOYS DUFOURT.

(Suscription : ) A Magnifflques et très honnorés Ségniours, les

Sindiques et Gonsel de Genesve.
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JEAN CALVIN au Conseil de Genève.

De Worms, 12 novembre 1540.

Autographe. Arch. de Genève. Henry. Calvins Leben, I, Append.,

p. 78. Ruchal, V, 517. J. Bonnet, o. c. I, 32. Calvini Opéra,

Erunsvigœ, XI, 104.

Magnificques, puissantz et honorables Seigneurs,

J'ay receu les lettres qu'il vous a pieu de m'escrire*, ensemble

^ Allusion aux deux voyages que Farel avait entrepris, en juin et en

octobre, pour plaider la cause des Genevois auprès de Calvin (p. 242, n. 3
;

327, n. 13).

* C'est la lettre de Farel du 31 octobre.

^ Il aurait dû dire : à Worms.
® Pour la foi,

' La lettre du 22 octobre (N" 900).
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entendu le rapport de voz ambassadeurs ^ conforme à icelles.

Quant il n'y auroit que l'humanité et gratieuseté dont vous usez

envers moy en toutes sortes, je ne me pourrois aultrement acquiter

de mon debvoir que en m'efforseant en tant qu'il est en moy de

satisfaire à vostre demande. D'advanlaige elle est tant raisonable

qu'elle me doibt bien induire de faire ce qu'elle contient. Toute-

fois il y a encores une raison laquelle me contrainct plus h. regar-

der les moyens de pouvoir obtempérer à vostre vouloir. C'est le

singulier amour que je porte à vostre esglise, ayant lousjours en

mémoire qu'elle m'a une fois esté recommandée de Dieu et com-

mise en charge, et que par cela j'ay esté obligé à jammais de pro-

curer son bien et salut.

Toutefois je pense avoir excuse si juste et suffisante de ce que je

n'exécute point si tost mon désir et le vostre, assavoir de vous déclai-

rer par effect l'affection de mon cueur, que vous ne serez pas mat

contentz de la response que j'ay faict à voz ambassadeurs. Je vous

prye doncq, comme je vous ay naguère escrit^ de vouloir tous-

jours considérer que je suis icy pour servir, selon la petite faculté

que Dieu m'a donnée, à toutes les esglises Chrestiennes, au nom-
bre desquelles la vostre est comprise, et pourtant que je ne puis

pas délaisser une telle vocation, mais suis contrainct d'attendre

l'issue qu'il plaira au Seigneur de nous donner. Car combien que

je ne sois rien, il me doibt suffire que je suis constitué en ce lieu

par la volunté du Seigneur, affin de m'employer à tout ce où il

me vouldra applicquer. Et, combien que nous ne voyons pas les

choses disposées à procéder fort avant, si nous fault-il mectre

toute diligence et nous tenir sus noz guardes, d'aultant que noz

ennemis ne demandent qu'à nous surprendre au desproveu. El

qui plus est, comme ilz sont plains de caulèles, nous ne sçavons

pas ce qu'ilz machinent*. Parquoy il nous fault préparer d'atten-

^ Louis Dufour et Michel du Bois. Ils avaient dû arriver le 5 novembre

à Strasbourg, et ils étaient parvenus le mercredi 10 à Worms (N° ^ 909,

renv. de n. 5; 912, n. 1, 2). Nous ne savons si Ami Perrin les accompa-

gnait.

' Le 24 octobre (N° 901).

* Mélanchlhon écrivait de Worms à Luther et à ses collègues, le 4

novembre : « Nunquam artiriciosiùs nobis structpe sunt insidia?, quàm prse-

textu hujus congressus, in quo simularunt adversarii agendum esse de

concordia, de sanandis ecclesiis. At illud rêvera actum est, ut prsejudicio

hujus conventus damnareniur, cum synodus non processerit indicta a Rom.
Pontifice. Adductte sunt enim viperœ inimicissimœ huic causse et pro

T. VI. 2o



334 JEAN CALVIN AU CONSEIL DE GENEVE. 15i0

di'e une aultre journée nouvelle, s'ilz obtiennent par leurs praclic-

ques qu'il ne se dépesche rien icy. Cela faict que pour- le présent

je ne puis pas venir pour vous servir en la prédication de l'Évan-

gile et au ministère de vostre esglise. Pareillement, en telle incer-

titude, je n'oserois vous déterminer aulcun temps certain, à cause,

comme j'ay desjà dict, que ceste assemblée nous en produira pos-

sible une seconde, à laquelle je pourrois estre envoyé, et ne sçau-

rois refuser. Tant s'en faull que je doubte que ceste response ne

vous soit aggréable, que, si la chose estoit en vostre main, j'atten-

drois ung mesme conseil de vous.

Au surplus, incontinent que Dieu m'aura donné le loysir et oppor-

tunitéj c'est-à-dire que je seray délibvré de charge extraordinaire,

je vous asseure que en toutes sortes qu'il me sera possible de m'em-

ployer ijour subvenir à vostre esglise, j'en feray mon debvoir, aullant

comme si j'avois desjà accepté la charge en laquelle vous m'appeliez,

voire aultant que si j'estois desjà entre vous, faisant office de pas-

teur. Ceste solicitude que j'ay que vostre esglise soit bien entre-

tenue et gouvernée ne souffiira point, que je ne tente tous les

moyens qu'il me sera possible, pour assister à la nécessité d'icelle.

Bien est vray que je ne puis pas quicter la vocation en laquelle je

suis à Strasbourg, sans le conseil et consentement de ceux ausqnelz

Nostre Seigneur a donné auctorité en cest endroicl. Car pour ne

point confondre l'ordre de l'esglise, comme nous [ne] debvons pas

entreprendre le gouvernement d'une esglise bien liglée, sans qu'on

nous le présente, aussi nous ne debvons pas laisser les esglises qui

nous sont commises, à nostre pbantasie, mais attendre que ceux

qui ont la puissance nous en délibvj-ent par bon et légitime moyen.

Ainsi, comme n'estant pas libvre [1. liijre], je désire tousjours

Treviro Moguntinus [p. 161, n. 8 ; 220, renv. de n. 19 ; 257, n. 4] prseerit con-

gressui... Et Granvellum intelligo advenire, non ut mitiget discordias, sed

quia spes ei ostensa est defectionis aliquorum Si esset ea magnitudo

animorura in nostris heroibus quam causae bonitas postulat, facile posse-

nius bis difficultatibus mederi. Nam postquam hue advenimus, proscriptio

édita est contra Goslarienses propter monasterium quoddani. Hsec cum
fiant ab adversariis induciarum tempore, nostri intérim quid agunt? Audi-

mus advenire ex urbe Borna episcopum Fellrensem, Campegii fratrem, qui

secum adducit Magistrum Palatii, Theologum, et alium quendam Petrum

Danesium [11, 348], qui Lidetiœ Demostheuem enarravit, hominem elo-

quentem... Granvellanus recens {sic) curavit interfici Vesontionem [1. Veson-

tione ?] concionatorem JEvangelicorum. Inde scilicet venit ad doctrinam piam

ornandara » (Met. Epp. III, 1129, 1130).
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de me gouverner par le conseil de mes frères qui sont au minis-

tère de la Parole avec moy. Mais cela n'empeschera pas que je ne

soye presl à vous faire tout service dont le Seigneur nous vouldra

faire la grâce. Car leur affection n'est pas aultre que de me
induire, plus tost que me retirer, de secourir vostre esglise, en tant

qu'ilz congnoistront estre expédient pour le salut d'icelle. Parquoy

je vous supplye affectueusement de vouloir avoir ceste fiance, que

mon couraige est du tout à cela de monslrer que j'ay aultanl en

recommandation d'assister, en tant qu'il me sera licite, à vostre

esglise, et faire qu'elle soit proveue selon la conséquence qu'elle

porte, comme de chose du monde. Au surplus, je vous remercie

très humblement de la bonne affection qu'il vous a pieu de vostre

grâce déclairer envers moy, comme je l'ay entendue par voz let-

tres et encore plus amplement par le rapport de voz ambassadeurs.

A tant, magnificques, puissantz et honorables Seigneurs, après

m'estre humblement recommandé à vostre bonne grâce, je sup-

plye le Seigneur de vouloir vous augmenter de jour en jour

ses grâces qu'il a commencées en vous, et vous conferraer^ tel-

lement par son sainct esperit, que vous puissiez servir en vostre

dignité à la gloire de son nom, et ainsi que vostre gouvernement

et Testai de vostre ville par sa bénédiction journellement prospère.

Sur toutes choses, je vous prye, au nom du Seigneur Jésus, de

maintenir bonne paix et concorde, tant qu'il vous sera possible, et

entre vous et avec ceux qui vous sont conjoinclz en Nostre Sei-

gneur. De Wormes, ce xii de Novembi-e 1540.

Vostre humble serviteur en Nostre Seigneur,

Jehan Calvin.

(Siiscription :) A Magnificques, nobles et puissantz Seigneurs

Messieurs les Syndicques et Conseil de Genefve^

^ Dans l'édition de Brunswick : conserver.

^ On lit au dos la note suivante du secrétaire genevois : « Lettre de

maystre Caulvin, escripte az Wormes. Becyeuz ce 26 novembre 1540. »
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LES MINISTRES DE STRASBOURG ET DE BALE au Coiiseil

et au Clergé de Genève ^

De Worms, 13 novembre 1540.

Copies contemporaines. Arcii. de Berne. Bibl. Nal. à Paris.

Coll. du Puy, t. 2681 Calvini 0pp. Bi-uns. XI, 106.

Gralia et pax à pâtre nostro Deo et servatore noslro Christo!

Valde nos in hac moleslia, qua vobis meritô corapatimur, recrea-

vit, quôd Dominus hune vobis aninmm immisit, ut revocaretis ad
Christi apiid vos ministerium quem aliquando, preoccupati à salutis

nostrœ hosle, ob id ipsum ministerium à vobis depulistis, vel depelli

consensistis. Ut enim Christus ejicitur, cum fidi ^ ejus ministri reji-

ciunlur, ila repelilur quoque quaiido ii repetuntur qui eum verè

prccdicant. Repelilus autem non poterit non adesse, et adesse ut

sentiamus eum mali omnis depulsorem et bonorum omnium con-

ciliatorem. Gratulamur itaque vobis hune animum et verè saluta-

rem cogitationem, quœ indubiè non minus vobis commodorum
adferet, quàm est grala Domino ac omnibus qui nomen ejus ex

vero animo invocant. Hune nos precabimui', ut mentem istam

vobis servet et in eo perseverare vobis largiatur, ut non quoslibet^

sed eos semper expetatis Christi ministros qui totum Christi minis-

terium prestare vobis laborent, hoc est, [nihil] omittant, quominus

' En comparant la présente épître avec deux lettres écrites de Stras-

bourg en juin et en octobre (N° * 869, 902), on peut s'assurer qu'elles

sont sorties toutes les trois de la plume de Bucer. On retrouvei'a ici les

mêmes idées, mais exposées avec plus d'ampleur. Il n'y a guère de nouveau

que le paragraphe relatif aux exilés politiques de Genève (p. 360-362).

^ La minute de Bucer avait probablement des ratures. C'est ainsi que

nous nous expliquons les nombreuses imperfections des deux copies.

N'ayant pas consulté celle de Paris, nous avons généralement suivi celle

de Berne, mais en la complétant ou en la corrigeant, dans plusieurs pas-

sages, au moyen des variantes fournies par les éditeurs des Calvini Opéra,
^ Dans les copies et dans l'édition de Brunswick : fidei.
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<|uiiquicl ovium Cliristi ab hoc ipso suo bono paslore alienaliim

<iclbuc eiat, ad caulas ejiis perducatur, et quicquid ab hiis rursus

digressum fuerit ad eas revocelur, qnicquid aliquid fregerit vel

vulneratiim fuerit curetur, quicquid débile sit conforletur, quic-

<|uid sanum et vegetum custodialur : qui instet universis et sin-

gulis opportune et importuné, ne quis vel à gralia excidal, vel

eam in vanum amplectatui". Nec enim satis pastori est ut publiée

doceat et sacramenia administret ; sed [twm] se ciiratorem anima-

rum rite exliibebit, cum ut pater filios, ut nutrix alumnum cura-

ritj foverit et instituerit gregem sibi commi^sum et ex eo grege

qnemlibet, ut pater (inquant) et nntrix, quas duas imagines Paulus

proponit, quia ut Christns ipse, quo nihil potest esse modera-

tius aut mitius atqne amabilius. Commodum [enim] est juguni

Domini et onus ejus levé : nihil duri, nihil inimmani in disci-

plina Christi est. Rex hic, ut in suo ipsius corpore, ita etiara in

jîervis suis venit humilis et innnsuetus, non nt dominelur, sed ut

serviat, non ut ipsi ministretur, sed ut ipse ministret nobis, etiam

impendendo vitam suam, ut nobis per omnia bene sit. Quid hoc ?

guod cupul membris et membrum membro prestat in sano corpore.

hoc prestatur in ministerio Christi cunctis et singulis in Ecclesia,

quœ Christi corpus est. Quare non utilis tanlùm et salutaris, sed

etiam grata et jucunda sit oportet omnis doctrina, exhorlalio, coi-

rectio quce fit ab idoneo ministro, quée exhibetur à ministerio

Christi. Quemadmoduni igitur ante, discessum Farelli et Calvini, qui

verè rara et exiniia organa Christi sunt, uti unum Domini corpus

invicem coherebitis et coagmentati persévérai)itis^ unum cor unam-

que animam habere studebitis, probatum omnibus sanctis ministe-

rium constituetis, idque ut Christi ministerium observabitis, cunc-

lamque ab eo institulionem et admonitionem atque etiam incre-

pationem et correctionem * spiritu Christi factam, ut Domini disci-

plinam, sicuti rêvera est, amplectemini. [Hœc] Dominus vobis, ut

bénigne cœpit, impleat et confiraiet servetque semper!

Porrô, qiiùd Calvino fratri et symmystœ nostro venerando et cha-

rissimo, authores nune esse non potuimus, ut se statim ad vos reci-

peret, causa una est quôd communi mine omnium ecclesiarum

ministerio, et eo perquam neccessario sanè, detinetur. Dum enim

Imperalor et qucàm plurimi principes pacem Germaniœ querunt, et

ea constitui non possit nisi religionis dissidio sublalo, et hoc tolli

* Copie de Berne : coërci[ti]onem.
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nequeat nisi admiltatur puritas doctrinae et synceritas disciplinée

Christi, dici vix potest ut laboretur ab adversariis, qui hîc fréquen-

tes adsunt ex Rotna et Italia atque aliis nationibus, episcopi, doc-

tores, monachi et fralres variarum sectarum, ut videantur ipsi

pacificationem Ecclesia3 quesiisse, nos verô rejecisse. Cum itaque

ista molimina contra Ghristum videamus, et inslitutum sit semel

de controversiis religionis seriô coUoqui, pietalis est, ut et ipsi ita

adsimus et conatus adversariorum excipiamus, ne videamur causae

Domini et salulis nostrae ipsi defuisse. Hsec itaque causa prima est

cur Calvinus nunc ad vos venire non queat, quod etiam boni con-

sulere debetis, cum non minus liîc vestrae quàm aliarum ecclesia-

l'um ministerio inserviat. Altéra causa cur modd vestram amplecti

vocationem non potest, est quôd videndum ei sit, ne vel eam quairi

modo certam vocationem habet, temerè deserat, neve vestram non

rectè et ordine amplectatur. Habet in liac, qua nunc apud nos deti-

netur, vocatione, duo certè prœclara et ecclesiis utilia ministeria.

Pastor est ecclesiœ GaUicanœ apud nos, parvee quidem, si numerum
[spectes] populi, at qui considérât hîc lectos quosdam ex omni

Gallia juvenes ad Ghristum institui, is agnoscet facile Calvini

ministerium, quod hic quamlibet paucis exhibet, patere in totam

ferme Galliam, et ut hi aliqua ex parle possunt [1. possint?] illum

ad vos sequi, certum tamen est id, cum propter alias quae hîc

habentur prœlectiones, tum etiam propter loci commoditatèm et

linguee Germaniœ usum, atque alias causas, non omnes esse fac-

luros. Jam alterum ministerium, quod in Scfiola prœstat, explicando

Sacras Scripturas, multô latiùs patet. Eo enim Germanis, Italis et

Gallis maximam utilitatem adfert, eamque non solùm docendo

Chrislum eos qui ex hisce nationibus ad nos confluunt, suisque

postea quem apud nos didicerint Ghristum hoc feliciùs prccdica-

bnnt, sed etiam conservando hac opéra sua studium iliud et insti-

tulum ecclesiae et reipublicœ nostrae certè perquam neccessarium,

ul aliarum quoque ecclesiarum curam gerat, et inducendo illis

ministros et communia omnium ecclesiarum negotia, totamque

Ghristi causam pro sua virili procurando. Jam praeter Wiltenber-

gensem ecclesiam et scholam, certè in Germania nuUa est quae

excitare aliquod seminarium hominum ad sacrum ministerium

idoneorum aut instructorum molirelur, aut etiam quae ecclesiis in

communi necessaria sunt et utilia sibi curanda duceret. Dédit quo-

que Dominus ut hoc qualecunque ecclesiae nostrae studium et

institutum plerisque ecclesiis haud parùm commodarit et coninio-
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(latiirum sit adhuc ampliûs, et cerlè ut Calvinus ipse donis qiiœ

hnbet amplissimn tantàm ecclesiis, postquam à vobis discesserit,

commodarit, ad id hoc ipsum ecdesiœ nostrœ institutum tamen ali-

quid contulit. Qiiô igilur alibi minus est hiijus sanclœ et necessariae

pro ecclesiis soliciludinis, hoc magis enitendum omnibus, ul id

quod apud nos Dominus quantulumcunque sit excilavit, conserve-

mus et provehamus. Ad banc verô rem dédit Dominus Calvino

quàra plurimùm conferre, adeô ut neminem uspiam sciamus quem
ei vel aliqua spe, non dico paris, sed aliquantulùm accedentis ad

eam quam ipse prestitit utililalis, sufficiamiis. Intérim verô nos,

qui in bac relinquimur ecclesia, senio, morbis ac laboribus fracti,

non solùm quod ecclesiarum nécessitâtes tam multae et varias*

requirunt, sed nec id quod hactenus utcunque prestitimus, susti-

nere polerimus. Id autem verendum, ut ecclesiis multô majus

damnum det, quàm nunc omnes perpendimus. In tam sancta igitur

et neccessaria vocatione Calvinus cum sit, certè non est rejicienda

ei, nisi admodum clarè videat, quôd majorem possil apud vos

ecclesiis Ctirisli ulilitatem adferre. De boc itaque illi et noI)is dili-

genter inquirendum est, ne abjiciens certum et amplectens incer-

lum Dominum tentare videatur.

.Tam licet de vocatione vestra sic statuaiaus, ut eam vobis gratu-

lemur, tanquam eam qua, ut diximus, non partem ministerii

Cbristi, sed totum ministerium, idque non tepidum sanè vel igna-

vum, sed ardens et satagens reslitui vobis quei'atis, tamen est certa

tradita in Scripturis ratio, qua Calvino explorandum sit, si ipse is

sit per quem velit Dominus apud vos regnum suum tueri et ampli-

ficare. Dubitari enim non potest, si debeat id prodesse apud vos

quod per dona quae a Domino babet, potest necessariô requiri, ut

non solùm à vobis, sed eliam à vicinis vobis, et maxime Bernati-

6î/.s ministris ecclesiarum, expetatur. Hinc in veteribus canonibus

constitulum legimus ut episcopus etiam injuria à suis pulsus, non
restituatur tamen, nisi vicinorum episcoporum judicio, per quos

id scilicet curetur, ut sic munus suum répétât, assentientibus et

sese Cbristi disciplintetradenlibus omnibus quorum id interest, ne

facile novae ofTensiones incidant. Atqui istam explorationem nunc

obtinere non potest : (juocirca rogamus et obtestamur vos in

Domino, ut quod cerfum nunc nec ipsi consulere nec ille statuere

de vesti'a vocatione potuimus, boni consulatis, agnoscentes, id

* Dans les deux copies et dans l'édition citée, tam multa et varia.
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nullo certè vocalionis vestrae contemplu, sed religione Domini

necessaria fieri. Ne aulem hœc mora vobis fraudi sit, hortamur vos

in Domino, ut nikil prœtermittatis qnô Vireti, viri ut ad Christi

rainislerium utilis, ita sanè et veslris necessitatibus accomraoda-

tissirai, opéra intérim, dum CaUinus certum aliquid constitnere

qneat, [uti] possitis. Qua de re et nos ad maonificos Dominos et

Senatum ac eliam fratres nostros ejus ecclesise ministros literas

fecimus ^ ea cerlè spe, ut si unà instelis, fore vos voti compotes

nobis poUiceamur.

Prœterea et istnc oramus Bominum, ut postqiiam vobis tantum

regni sui desiderium restituit, etiam larqiatur, ea omnia apud vos

submoveri et extingui quœ instaurationi regni sui quoquo modo

obstare queant. Vos quoque per Domini gloriam et salutem

veslrani'' rogamus, hac in re Domino vos, cunctis humanis

afîectibus repressis, accommodetis. Ut igilur nec ipsi dubitare

potestis, vix aliud ccquè resliluendo apud vos regno Christi obsis-

tere, atque intestinum civium vestrorum et sociale ciim Bernatibus

dissidium, ita vos per hoc ipsiim Domini regnum, ex quo cuncla

expelenda vobis constabunt, obsecramus et obtestamur, ut totis in

hoc viribus incumbatis quô utrumque ' dissidium extingualur

penilùs et abolealur. Audimus admodum magnum numerum esse

exulum, qui vel pulsi urbe vestra sunt, vel ultro eam reliqnerunt ^

Hi certè, cum Cliristum non plenè habeant in se viventem, non

poterunt non dies noclesque cogitare et moliri, non solùm ut

sedem et i-es suas repelant, sed ul se etiam de iis ulciscantur qtios

sua? cahimitati causam dédisse arbilrantur. Et Dominus taUum

conatus tum demum reprimit, cum nos bono vincere illoi'iim

malum studemus, [dum] de illis ex misericordia, quale sciUcet a

Domino nobis pelimus, judicium facimus, dum Christi denique

.spirilum sequimur, qui non perdere, sed servare liomines etiam

® C'étaient évidemment des lettres adressées aux Seigneurs et aux

ministres de Berne, et non au Conseil de Genève, comme les éditeurs de

Calvin le disent, t. XI, p. 113, note 8. Voyez le N° 920, note 6.

" Dans la copie de Berne, utrinque.

® Allusion aux trois députés articulants et au syndic Etienne Dadaz,

lesquels s'étaient retirés sur le territoire bernois. « Plusieurs autres

citoyens allèrent demander aux pays voisins une sécurité qu'ils ne trou-

vaient plus dans leur ville natale. Leurs noms furent proclamés à son de

trompe, avec menace de séquestration de leurs biens s'ils s'obstinaient à

demeurer éloignés » (Voy. p. 199, 242, 273. — A. Roget, o. c. I, 256,

257).
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peccalores satjigit. Falemur, periculosnm est factiosos cives in

repuhlica admiUere. At ciim illi lamen cives sint, et iioslri adeoiiiie

mulli (nam et mulliludo delinquenlium semper causam prsel)el

ijumanas pœnas miligandi), danda opéra est ut clemenlia et mi^e-

ricordia animes nunc faclionis mofbo infeclos, amantes reipublicae

faciamus. Quniiilibet féroces sint et factiosi, niaient tanien, vel hoc

exilio huniiliati, si tolerabilibus conditionibus recipiantur, niodeia-

tos et legibus obseqnentes cives preslare, rébus suis et familiis

frnenles, quàm his destituti et exilii calamitatibus pressi tantiini

moliri ut vobis noceant. Et nisi malum inimicorum nosti'orum vinci

nostro bono possel, ad id nos Dominus pef apostolum suum et

alios non essel horlatus, nec clemenlia roborari throniim régis

dixissel, per regem sapientissimum, si clementia sediliosis darelur

causa nocendi poteslalibus legilimis. Cicero spirituni Clirisli non

bal)ebat : ea tamen luce, quam Dominus eljinico animo infuderat

prudentissimè Romanis suis consulebat, cum factiones in ea repu-

blica invaluissent, ut eas perpétua omnium injuriarum condemna-

lione et oblivione consopirent. Et certè rempublicam illam servas-

set, si suum consilium oblinere potuisset. Precamur itaque vobis

hanc mentem a Domino, ut tum publicas, tum privntas injurias

exulibus vestris ex animo condonetis, nisi sint qiiibus citra oblesio-

nemjusticiœ Dei illœ condonari non debeant; [\im ut vias queratis

promovendi illos ut suam insolentiam atque iniquilatem etiara

agnoscant; deinde ut optimis legibus et viris, qui eas leges optima

fide exeqiiantur, rempublicam vestram sic firmetis quô minima sit

malis civibus turbandi occasio; denique ut, postqiiam exules ad

agnoscendam culpam suam promoveritis et administralionem civi-

tatis vestrae cum legibus, tum legum ministris magistralibus com-

munieritis, petentibus veniam exulibus baudquaquam negetis,

sicque eos restituatis, ut Evangelicum in vobis animum et verum

quœrendi salutem hominum studiuni sentiant : quae res sanè rem-

publicam ab illorum vel aliorum malis conalibus tulissimam i-ed-

det. Nam ut illos ista vestra evangelica mansuétude non corrigat ^

Dominus tamen, qui civitateni non frustra custodit, molitiones illo-

rum malas nuUo negotio l'epellet, et effîciet ut sentiatis misericor-

diam vestram omni studio prestitam vobis nunquam fraudi futu-

ram. Ea in re eorum ratio habenda est '° quos adhuc intra menia

^ Edition de Brunswick : corriget.

'" Dans les deux copies et dans les Càlvini Opéra, on lit ici : « Ea ia
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vestra habetis, amicos et necessarios illorum exulanlium, quos

clementia ista sic vobis devincietis, ut et ipsi invigilaturi sint ne

qnid sui porrô peccenî, proque etiam " hoc in suis accepto à vobis

beneticio, permitli [1. permulti?] se prsestare cives fideliores et

obsequentiores dabunt operam.

Eodem Christi spiritu et avertenda erunt quœ a Magniflcis Donii-

nis Bernatibus molesta incidunt. Cogitandum hic erit, quid per hos

vobis Dominus prestiterit. Certè enim. ex faucibus leonis horum vos

opéra eripuit, utque EvangelH et civili libertate fruamini, horum sanè

ministerio consequuti estis. Qiiare elsi, sicut homines sunt, et multi

homines pleraque in nos [1. vos?] statuissent aul statuèrent non tam

humaniter quàm cupitis, haud tamen ulla potesl esse injuria, quie

salva reiigione Christi ferri queat, quam non meritô illis condo-

nelis, cogitantibus [1. cogitantes] quanto vos antè beneficio affece-

rint. Jam non est [etiam] illi prœclarœ reipublicœ imputandum. qicôd

patici aliquando vel imperitia vel etiam malitia peccent. Eam ad hue

illi gravitatem et œquitalem praestilerunt, ut nos haudquaquam

dubitemus, si de rébus omnibus rite et moderatè doceant[ur], eos

ita se lemperaturos, ut futurura ab iis non sit de quo magnopere

queramini. Atlamen et illud cogitandum est, Dominum solere non-

îiunquam per eos ipsos nostram tentare patientiam, per quos singu-

laribus nos cumulavit beneficiis. Fecit Dominus occasione vestrœ

necessitatis ut et Domini Bernâtes, propter auxilium vobis latum,

immortale decus et ingentem etiam utilitatem. perciperent, et vos eo

auxilio religionem libertatemque confirma[re]tis, et opes quoque non

contemnendas con[se]queremini, è summo discrimine erepli, in quo

tôt jam annos miserè et periculosè conflictati eratis. Sicut itaque

utraque urbs alteri instrumentum extitit maximorum Dei beneficio-

rum, ita insum \_nunc\ Domino est, ut altéra alteri etiam organum

sit cujusdam probationis, sed ut, si banc christiana prudentia et

modeslia excipiatis, rursus Dominus utriusque ministerio ad

augendam et ornandam utramque prœclarè usurus sit.

Hoc consilium Domini perpendelis, et ei vos leligiosè accom-

re eorum, quorum ratio habenda est, etc. » La suppression de quorum

suffit pour rendre la phrase intelligible.

*' Ibidem : proque se etiam. Nous croj'ous que les deux copistes, embar-

rassés en présence des ratures de l'original, n'ont pas mis le mot se à sa

vraie place, et que Bucer, à la fin de la phrase, avait substitué permulti

se prœstabnnt cives fideliores à cette forme moins correcte : permulti se

prœstare cives fideliores... dabunt operam.



1540 AU CONSEIL ET AU CLERGÉ DE GENÈVE. 303

modabitis, semper cogitantes Dominum eos exallare qui sese humi-

liant, et reddere cenluplura pro eo quod pro ipsius gloria relin-

quimus. Non potest non maximam Evangelio ignominiam adducere,

si ita mm Dominis Bernatibus dissentiatis, et occasionem detis ut

fiostes Christi jactent : En spiriWm novi evnngelii! Bernâtes des-

truere conantur quos jactabant se Christo [vindicasse et servasse.

Genevates exercent inimicitiam cuni consortibiis evangelii sui, cum-

que us per quos se Christo *^] restitutos gloriabantitr. Proinde si,

causa hujus offendiculi depellendi et necessariara inter has uibes

amiciliam retinendi et confiimandi, aliquid de jure vestro conce-

ditis, id indubiè Dominus cenluplura etiam hîc rependet. Nam ut

Dominus tôt vos vinculis sancta3 conjunctionis conjunxit, ita nihil

facielis [ei] gratins quàm si hanc veslram conjunctionem colatis et

firmam reddere studeatis. Et va3 homini qui disjunxerit quos ita

Deus conjunxit! En ipsi videtis qnàm non appareal uUum hodie

instrumentum aliud, quo religionem et libertateni vobis conservare

Dominus velit, quàm soli Bernâtes. Qui enim cum Christo non

faciunt, certè contra eum faciunt, ne[c] possunt non nocere velle

filiis Bei, quique suis omnem ademerunt libertatem, quàm tuerentur

vobis "? Quoniam ** vero innumera mala inde existere possunt^ si

à societate resiliretis Bernatium, vestra ipsorum prudentja facile

perspicit. Ergo unde Dominus et prestitit et prestandas ostendit

suam opem et summas utilitates, eo toto pectore respicietis, et

quicquid ullam possit injicere offensionem, id summo studio remo-

vebitis, quod procul dubio, sicut in gloriam Christi et ulilitatera

regni ejus, ita et maximo vestro cum décore, tum commodo
facietis.

Dominus Jésus, unicum caput nostrum, cujus omnes membra
suraus, quemque cum vero corde Servatorem invocamus, donet

vobis hœc qu» monemus omnia pio animo expendere, bonique ea

facere, etquatenus ipsius sunt sequi, ut cum religione Christi liber-

tas vobis et omnimoda fœlicitas confirmetur et quotidie augeatur!

Amen. Commendamus nos vestris charilatibus in eodem Domino

*^ Le passage que nous plaçons entre deux crochets est omis dans la

copie de Berne.
'* Allusion aux visées de François I sur la ville de Genève. Les propo-

sitions du roi de France, en 1535 et en 1538, avaient été reçues comme
elles le méritaient par les républicaios genevois.

'* Nous supposons qu'il y avait quoi, et non quoniam, dans le manus-

crit original.
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et servalore nostro Jesu Christo. Datum Wormalice, 13. Novem-

bris anno 1540.

Dominationibus et cbarilatibus ^^ vestris adclictissimi

WOLFFGANG CaPITO.

Simon Gryneus *^

Martinus Bucerus.

JOHANNES StURMIUS.

Minislri ecclesiarum Argenlinensis et Basiliensis missi ad collo-

quium de religione Wormaciam.

912

JEAN CALVIN à Guillaume Farel, à Neuchâtel.

De Worms, 13 novembre 1540.

Calvini Epistolae et Responsa. Genevte, 1576, p. 414. Calvini

Opéra. Brunsvigœ, XI, 113.

Calvinus Farello, s.

Si meo loco esses, optime Farelle, fortassis pars aliqua dubila-

tionis islius, qiiae me vebementer crucial, le quoque nonnibil soli-

cilum haberet. Nam neque ego solus conlurbor : et qui mecum
laboranl non carenl multis et justis causis, cum lamen non soleant

aliàs de nihilo commoveri. Vos soli sine controversia pronunciatis

qiiid facere debeam. Sed cum ego noiinihil vaciHem, et alios omnes

videam flucluari, nihildum possum statuere : nisi qiiôd paratus

siim omnino seqid Domini vocationem, simul ac milù fuerit patcfacta.

Cum legati bteras Senatui obtulissenl, responsum est me abesse :

'^ A vos Seigneuries et à Vos Dilections. — Chantâtes correspond ici

au mot allemand Liebden.
'® J. Oporin écrivait de Bâle à Bullinger le 28 octobre : « Hodie aut

cras abituri sunt Vormaciam Amerbachius et Grynœus, uterque a Senatu

nostro ad hoc destinati. » Et, le 11 novembre : « Ex Comitiis nihil pror-

sùs audiraus quod fiât. Grynœus cum Argentinensibus Capitone, Bucero,

Calvino, Stiirviio profectus est. Amerbachius nescio quibus causis adhuc

hferet apud nos » (Ms. autogr. Arch. de Zurich).
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sine cujus consensu nihil poUiceri vellet *. Exceperunl se libenter

hue veiituros, ut de meo animosciscitarenlur. Prccmissus est eques

céleri cursu, qui nobis indicaret. Biduo eos antevertit^ Jubebat

autem Senatus legatos suos ^ dare operam, ne quid pollicerer.

Nanquara credidissem me lanti esse apud Senalum nostrum. Nec

lilerœ sine admiralione eorura qui aderant lectae sunt, quôd de me
retinendo essent adeô soliciti, quibus videbar parùm esse notus*.

Sed fortassis ideo fecerant, quia non me satis noverant. Quid

enim habeo in me commendatione dignum? Utcunque lamen sit,

* Les ambassadeurs genevois {Loys Dnfottr et Michel du Bais) s'étant

présentés le samedi 6 novembre devant le Conseil de Strasbourg, en

avaient reçu la réponse suivante : « Primo agit et habet Senatus Argen-

toratensis gratias magnas, quôd legati Senatus et communis civitatis

Gebennensis arnica officia et obsequia sibi parata obtulerunt, vicissim sti-

pulans si quacunque in re quidquam è re et commode Senatus et commu-
nis civitatis Gebennensis facere et prsestare ullo modo poterit, id animo

parato, amico atque perlubenti se facturum. Et quantum ad legatorum

Gehennenshan petitionem attinet, qua petuut Calvino permitti ut Gebennam

redeat, respondet Senatus : Quum Joannes Caîvinus hoc tempore, propter

communis chiistianfe ecclesiiB et etiam civitatis Argentoratensis negotia,

colloqiiio Wormatiensi adsit, sese ad petitionem legatorum nihil certi jam
respondere posse. Eecipit autem Senatus, quàm primùm Caîvinus peracto

hoc colloquio domum fuerit reversus, se petitionem hanc illi expositurum,

et ut animum suum, quid ea in re facere velit, declaret, petiturum. Quem
Càlvini animum ubi Senatus perceperit, quid ad petitionem hanc legato-

rum respondere tum instituerit, Senatui Gebenneusi certô perscribet.

Actum VI* Novembris Anno Do. mdxl. » (Reg. du Conseil de Genève,

t. 34, p. 533. Calv. 0pp. Brunsvigîe, XXI, 268. Le texte allemand de

cette réponse est imprimé à la p. 102 du t. XI de la même édition.)

Jacques Bédrot écrivait de Strasbourg, le 24 novembre, à Pierre Kuntz,

à Berne : « Si nescis, legatos miserunt tum ad senatum nostrum tum ad

Calvinum Genevates, hujus revocandi gratia. Responderunt nostri se nunc

valde opus habere Calvino ad colloquium, partira propter Scripturfe, par-

tira linguse Gallicse cognitionem » (Mscr. autogr. Bibl. de Zofingue. Calv.

0pp. XI, 120).

^ Le courrier des magistrats de Strasbourg était arrivé à Worms le

lundi matin 8 novembre ; les ambassadeurs de Genève, le 10 seulement.

C'est ce qu'on apprend par la lettre responsive que le député strasbour-

geois Jacques Sttirm de Siur7nech écrivit à ses supérieurs, le 11 novembre.

Elle est imprimée dans les Ccdvini Opéra, t. XXI, p. 270.

^ C'est-à-dire, Bucer, Capiton, Jean Sturm, Jacques Sturm et Matthias

Pfarrer.

* A comparer avec le t. V, p. 231, fin de la note 19, et p. 273,

note 9.
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legati milii literas^ interprelati priùs, hortati siint ut apud me
expenderem quid maxime putarem in Cliristi gloriam fore : inté-

rim lamen satis declararunt quid liaberent animi. Dies ad consul-

tandum datus est^ Adhibui stalini fratres'' in consilium. Aliquid

agitatum est. Melius tamen pulavimus, si omnia nobis intégra

manerent usque ad eorum adventum *
: ut intellecto urbis statu,

certiùs de toto negotio judicaremus.

Ubi hsec acta sunt, propositis tuis et Vireti literis » rtirsum petii

consUium. Qua oratione usus fuerim, nihil opus est dicere. Obtesta-

tus tamen sum quibus potiii modis, ne me respicerent. Quàm seriô

autem id à me dlceretur, iiitelligebant ex re ipsa, cum plus lachrij-

marum ^efflueret quàm verborum. Quinetiam bis ita sermonem

inlerruperunt, ut secessum quaerere coactus fuerim. Non progre-

diar longiùs. Hoc tantùm tibi confirmo, me optimè conscium mibi

esse summae sinceritatis. Eue tandem ventum est, ut non me

adstringerem in prœsentia, sed tantitm bonam spem Genevensibus

facerem *". Obtinui tamen ut reciperent nostri, se impedimento

non fore quominus eô concederem absoluto hoc conventu, si modo

Bernâtes responderent, se ab eo consilio non abhorrere". Senatus

quidem, ut video, me segerrimè dimittet. Legati qui hîc sunt vix

consentient. Nec in alia opinione est Capito. Sed Bucerus efficiet

ne retinear : modo ne quis ventus adversus istinc flaverit. Tu eos*^

in spe concepta confirmabis, ac intérim diligenter mihi expones

* La lettre adressée le 6 novembre par le Conseil de Strasbourg à ses

•députés (n. 2, 3).

* Le mardi 9 novembre.
^ Grynseus et tous les députés de Strasbourg (Voy. n. 10-11).

* C'est-à-dire, jusqu'à l'arrivée de L. Dufour et de M. du Bois.

^ La lettre de Viret du 22 octobre et celle de Farel du 31 (N° ^ 899,

SOT).
10.11 Yoici le résumé de la lettre allemande écrite par Jacques Stnrm

le 11 novembre : A la s'ute de nos négociations avec Calvinus et de la

conférence qu'il a eue hier avec les ambassadeurs de Genève, il leur a

répondu, aujourd'hui jeudi, qu'il ne peut, pour le moment, ni engager sa

parole, ni refuser leur demande ; mais qu'après son retour à Strasbourg,

il délibérera avec ses collègues, les prédicateurs, afin de prendre la réso-

lution qui contribuera le plus à l'honneur de Dieu et à la prospérité des

églises. Telle est la réponse qu'il a aussi adressée par écrit au Conseil de

Genève [N° 910] et remise aux ambassadeurs. De plus, il nous a priés

de vous remercier très humblement des excellentes dispositions que, dans

votre lettre, vous témoignez à son égard.
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quidquid putabis nostra interesse, Gum redieriinus, si expediel me
venire, tune raagis urgendum eril. Plus taraen impetrabis fuis

literis, quàm iiilus alius. Sed de illis ubi teinpus venerit.

Quid sperandum sit de hoc convenlu, breviler complexus sum in

charta quam libi fratres oslendenl'^ Et paulô anlè tibi exposue-

rara '^ Plura cum otii plus fuerit. Viretum salutaliis amantissimè

et diligenter excusabis quôd nibil rescribam, rogabisque ut bis

literis salisfieri sibi patiatur. Vale, frater optime et cbarissime.

Dominus vos omnes conservet! Wormatiae, 13 Novemij. 1340.

•^ Scil. Genevemes.
^* Le mot fratres désigne les députés genevois, qui repartirent le 13

novembre pour le Pays romand. Le 17, ils étaient à Strasbourg, et Jac-

ques Bédrot leur remettait pour Myconius une lettre qui se termine ainsi :

« Habes... leç/atos Genevatium a Vangionibiis redeuntes, ex quibus tan-

quam oculatis testibus intelliges omnia » (Mscr. autog. Bibl. de Zurich.

Calv. 0pp. XI, 117).
'* A notre connaissance, la lettre et « le papier » oîi Calvin énonçait

ses prévisions touchant le colloque de Worms, n'ont pas été conservés.

Mais cette perte est compensée, en quelque sorte, par les nombreux ren-

seignements que fournissent sur la même époque les Melanthonis Epislolœ

(Voyez notre N" 910, n. 4. — Bretschneider, o. c. III, 1125-1155). Ainsi

Bucer écrit à Luther : « Très Bavari quidera et triplex Moguntinus cum
nostro Saturno nihil omittent, freti pontificiis, Csesareis et Regiis, quô nos

majore gravent invidia, ut qui summam ipsorum clementiam pervicaciter

rejecerimus. Sed aderit Christus, et... in eam ipsam eos foveam praecipites

dabit, quam fodunt nobis. Itaque spero futurum, ut, sicut Tua Paternitas

confessione facta m hac urbe Evangelii cursum miriôcè expedivit, ita

etiam nunc nostra qualicunque attestatione idem Evangelii cursus nonuihil

tamen incitetur De eventu viderit Christus, cujus causa agitur... In eo

vale felicissimè... atque commendare me ne graveris venerandis viris

D. Prseposito [Justo Jonœ] et Pomerano, et salutem dicere Capitonis, Slur-

mii, Calvini, Grynei et legatorum nostrorum Jacobi Sturmii et Matlhiœ

Pfafferini [1. Pfarreri],... et hoc omnes petierunt ac raeis verbis : quam
etiam tibi hi omnes officiosè precantur. Wormatige, 8 Novembr. 1540. »

Le 14. Mélanchthon écrit à Luther : « Hactenus otiosi dies 14 expecta-

mus adventum Granveli In hoc otio aliquoties convenimus et de prteci-

puis articulis amanter collocuti sumus... Dictas sunt rectfe et pise senten-

tife magno consensu. » On lit, en effet, dans le journal de Wolfgang Mus-
cuhis : « Nona Novembris Wormatiae, in hospltio Saxonum, convenimus
evangelii Christi miuistri numéro viginti très, hora diei septima usque ad
decimam. » Dans ces assemblées, Calcin prit la parole le 9, le 10, le 11,

le 17 et le 18 novembre (Voyez les Calv. 0pp. Brunsv. XXI, 2G9-271).
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LE BAILLI DE LAUSANNE au Clergé et aux magistrats

de son Bailliage.

De Lausanne, 13 novembre 1540.

Inédile. Copie contemporaine. Arcb. du C. de Vaud. Communiquée

par M. Ernest Cliavannes.

SÉBASTIAN NiEGUELLiN, gentilhomme et bourgeois de Berne, Bal-

lifz de Lausanne au nom et pour la part de la magnifficence de

nous très redoublés Seignieui's supérieurs de Berne, — à vous les

spectables seigneurs prédicantz, et aussi les nol)les et honnorables

Bourguemeistre, juges, mayors, chaslellains, mestraulx, lieutenant

et aultres officiers, tant médiatz comment immédiatz, estans dedans

les limites de nostre ballivaige, Salut.

Combien que nous dictz Seignieurs supérieurs, pour abolir plus-

seurs abus et supei-fluytés, aussi pour l'utilité du bien public, aul-

treffois ayant [1. ayent] ordonner et décréter, entre les aultres

choses, que nulz ne deusse faii-e chaus[s]es décoppées ny déchic-

quilées S — ce nonobstant, plusseurs en mesprissant les ordon-

' Dès 1532 les chausses cliapelées furent défendues dans les bailliages

d'Orbe et de Grandson. L'édit de Réfoimation du 24 décembre 1536 les

prohibait « sous le bamp de trente sols et perdition des chausses. Toute-

fois (disaient MM. de Berne) celles qui seront par ci-devant faites,

octroyons de les user. » Mais l'usage fut plus fort que la loi (Voyez

Ruchat, IV, 529. — Jean de Muller, o. c. XI, 208, en note).

« Du temps de noz pères (disait Pierre Viret), on a veu les Allemans

[1. les Suisses] allans en guerre... et estoyent vestus la plus part d'eux de

celle toille que nous appelions du triège ; mais maintenant il n'y a plus

que soye, velours, damas, argent et or.... Il n'y a si petit marchant qui

ne vueille contrefaire le gentilhomme.... Et ceux qui ne peuvent tenir

train de gentilhomme, s'efforcent de parvenir, pour le moins, à quelque

degré prochain. Tous deviennent maintenant, par deçà, publicains, fer-

miers, receveurs, ou admodiateurs ou commissaires : et n'y a presque nul

qui n'ait vergoigne d'exercer le mestier et l'art duquel son père... a

entretenu sa famille » (Dialogues du désordre qui est à présent au monde.
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nances de nous tliclz Seignieurs, comment ingnobéissant ont faict

le contraire, et daventaige onl décopper, cliappler et déchicqiiiler

pourpoinctz, collel, aulliergeons ^ el aultres liabilliemens. Sur

quoy nous dictz Seignieurs Petit et Grand Conseil de noveaulx,

pour plusseurs raisons raisonnables et pour ce que leur plaisir a

esté de faire, ont faict ordonnances et décretz, Que nul d'ores en

avant ne doibge fayre ny fayre à fayre pourpoinctz, chaus[s\es,

colletz, aulbergeons ny aultres halbilUemens décopper, chappler nu

déchicquiter, dessoub la painne de la perdition des dictz halbilUe-

mens, et dessoub le barap d'ung florin d'or pour chesque contre-

venant. Et, touchant les liabilliemens par cy-devant cliapplés et

décoppés et déchiquitéz, ceulx que les ont à présent en puissent

gaudir et user, pour l'espace de six moys entiers, desjà commen-

cer le vinglhuytiesme jour du moys d'octobre nouvellement pas-

ser *. Et, eslre passer les diclz six moys, que nulz n'en doibge plus

pourter, dessoub la perdition d'iceulx. Desquelles ordonnances

nous dictz Seignieurs supérieurs Petit et Grand Conseil nous ont

mander et commander fayre à fayre les publications.

A ceste cause, nous le dict Ballifz vous les diclz Seigneurs pré-

dicantz, Bourguemeistre, juges, mayor, chastellains, mestraulx,

lieutenans et aultres officiers dedans les limites de nostre dict bal-

livaige, exhortons et néantmoins, de la part de nous dictz Sei-

gnieurs supérieurs, voz mandons et commandons que doibgés

publiés ou fayre publier les dictes ordonnances et décretz ^ affin

que nul puisse prétendre ingnorance d'iceulx. Datte le tréziesme

jour du moys de novembre, l'an nostre Seigneur Jésus-Christ mille

cinq cens quarante.

Gfnève, 1545, p. 59, 61, G2, à comparer avec l'ouvrage de P. Viret

intitulé : Le monde à l'empire. Genève, 1561, p. 158 et suivantes).

- Les collets rabattus et à bords découpés étaient brodés, piqués ou

tailladés. On donnait aussi le nom de collet ou colktin à un justaucorps

sans manches, fait de peau de buffle. Les pourpoints de drap, de cuir ou

de velours portaient des coupures en long, sous lesquelles on apercevait

une étoffe de couleur vive. Parfois ils avaient, aux coudes et aux emman-

chures, des bouffants ou renflements, qui étaient pareillement tailladés. Le

hauhergcon (petit haubert), cotte démailles à manches et à gorgerin, avait

fait place, parait-il, à an vêtement en drap, qui admettait les mêmes
ornements que le pourpoint.

* La décision avait été prise dans les séances du 25 et du 29 octobre

1540.
* Dans plusieurs occasions, les pasteurs du territoire bernois avaient

r. VI. 24
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LES PASTEURS DE MONTBÉLIARD à la Classe de

Neucliâtel.

^ De Montbéliard, 14 novembre (1540).

Inédile. Manuscrit orig. Bibl. des pasteurs de Neuchâtel.

(composée par PIERRE TOUSSALN.)

Charissimis et observandis fratribus nostris, Farello, Barbarino,

Capunculo, et cseteris Verbi Ministris in oppido et dilione Neoco-

mensi agentibus, saluteni in Domino Jesu!

Nuper (ita volente Domino) Princeps noster tandem permisil, ut

Missa in ditione Blamontana abrogetur ^, sed bac lege, ut ante ejus

in Germaniam abitura, hoc est, ante diem 22 hujus mensis, fratres

habeamus qui illic Verbum Domini concionentur : id quod nos

benignitate palris nostri cœlestis, promisses vestris, studio ac pie-

late freti, promisimus. Quare obsecramus vos per D. Jesum, ut

cum hoc charissimo fratre nostro, duos saltem bonos fratres hue

mittatiSj qui noljis in negotio Domini adjumento sint. Valete in

Domino. Monbelgardi, 14 Novembris (1540^).

MiNISTRI EcCLESIiE MONBELGARDENSIS.

déjà été invités à publier, dès la chaire, des édits et même de simples

règlements de police.

^ Voyez la p. 212, lignes 3-4, et la p. 263, renvoi de note 11.

^ L'année est déterminée par ce qui est dit de l'abolition de la messe

dans la seigneurie de Blamont. (Voyez G. Goguel. Hist. de Farel, 1873,

p. 77. — Recherches sur l'ancienne seigneurie de Neuchâtel en Bourgo-
gne, par l'abbé Richard de Dambelin. Besançon, 1840, p. 239.)
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NICOLAS PARENT * à Guillaume Farel, à Neuchâtel.

(De Strasbourg) 16 novembre 1540.

Autographe. Bibl. des pasteurs de Neuchâtel. Calv. 0pp.

Bruns. XI, H5.

S. Cum tam sedulô perscribat ad te Dominas Calvinus ea quae

hîc fmnt, mi Farelle, non est quôd in eis exponendis te diutius

detineam. Puto enim esse nefas agentem séria earundem rerum
frecjuenli subinde repetilione inlerturbare, vel potiùs obruere. Sed
tamen et sunt quœdam qu* et tibi significare mea plurimiim refert,

et te scire, si non juvet, tamen incommodi nihil allaturum arbi-

tror. Habeo enim te ut Chdsli servum, et eum te agnosco cujus

opéra et ministerio dignatus est Dominus uti, ad regnum suum
propagandum et suam ecclesiam edificandam, cui rei hactenus

intenlis nervis studuisti. Faxit is qui cœpit, ut fœhciùs indies

pergas!

Ego paulô antequam abirent nostri Warmatiam (sic), inissus sum
ad Evangelii prœdicaUoiiem,mihique manus suiit impositœa Bucero
et Çalvino simul, xmi die octob^s^ in sacro nostro couvent

u

statim post concionem vespertinam (erat aulem dies dominicus),

relictusqîie sum ab eis ut pastoris munere fuiigar hic tantisper diim

aberit Calvinus noster. Ego verô id nequaquain expectai)am, immô
verô sperare tanlum munus non fuissem ausus, praesertim in hac
nostra ecclesia. Scis auteni quae apud me aliquando proponerem :

deUljerationem enim animi mei paucis tibi manifestaram domi

' Voyez sur ce pasteur intérimaire de l'église française de Strasbourg,
la page 103, note 11^. les pp. 157, n. 24; 174, n. 34; 225, lignes 1-2;

240, renvoi de note 38.
'^ Il aurait dû écrire : xxmi die octohris, puisqu'il rappelle, un peu plus

loin, que sa consécration au saint ministère eut lieu « un dimanche. » Or,
le 14 octobre 1540 fut un jeudi.
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Calvini, cum ad nos primùm venisses ^ Consului equidem te num
operseprecium videretur ut ad parentes redirem *, doclurus eos,

si qua ralione fieri posset, in Domino, viam veritatis et evangelium

Chrisli. Neque meum animum etiam eo videbaris improbare,

quôd et ipse judicares quàra caïUè mihi esset in ea re agendum,

agendique modiim praescriberes. Constitueram eliam et illud, me
scilicet transaçturum tempus aliquod meœ juventutis in docendis

pueris, idque '" in us locis vbi nihildum ex Evangelio esset cognitum^

ut etiara aliquid facerem fructus in regno Christi mei illic fangens

evangelistae munere, donec paulô grandior in Cbristo factus, depo-

sitis his cai'nis concupiscentiis meque ipso abnegato, aplior essem

ad regiium Chrisli annunciandum. id est, evangelium veritatis.

Subduxeram equidem ad tempus me ab hoc onere annunciandi

Evangelii, cuî me imparem et sensi et sentio. Quis enim terrestris et

imbecilis homo agere possit opiis tam divimim, sublime et arduum ?

Cum omnis homo mendax et vanitate ipsa vanior sit, et in ipsissi-

mis ignorantiae tenebris versetur, quomodo tantam veritateni,

tam soUdam doctrinam, tamque claram evangeUi Jesu lucem, non

dico aliis proponere et explicare, sed eliam vel vldere vel susti-

nere possit ? Hic certè magnum Dei opus, magnam ejus erga

homines benevolentiam agnoscimus. Denique et illud addam : nmi

videri prœcipuum, ministri Verbi in hoc esse situm, ut verbis qui-

dem annunciet Evangelium, nisi et ipse eo affîciatur in corde, vitam-

' Cela signifie évidemment : la première fois que vous êtes venu à

Strasbourg depuis que j'y suis, c'est-à-dire, au mois de juin de cette

année. On sait, en effet, que Nicolas Parent n'y vint qu'en février ou en

mars 1540.

Les nouveaux éditeurs de Calvin énoncent, à ce propos, l'opinion sui-

vante (Ed. Brunsv. XI, 115) : « Farellus ter videtur Arrjeniorati fuisse,

prima vice statim post Calvini adventum, secunda, ad ejus nupiias, teriia

Wormaciam petens m. Décembre 1540. » Le premier de ces trois voyages de

Farel, lequel aurait eu lieu en septembre ou en octobre 153^<, est pure-

ment imaginaire (Voy. le t. V, p. 140, 142), et, fût-il historique, ce n'est

pas de celui-là que Parent ferait mention, puisqu'il ne suivait pas encore,

à cette époque, les leçons de Calvin, de Sturm et de Bucer. En revanche, les

éditeurs des Calvini Opéra omettent trois autres voyages de Farel à

Strasbourg : celui de juin 153? et ceux de juin et d'octobre 1540

(pp. 168, n. 19; 242, n. 3; 327, n. 13).

* On ignore si Parent était originaire de la Lorraine, ou de la Franche-

Comté, ou du royaume de France.

^ Dans l'édition de Brunswick, iinqiiam.
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que suam formel ad ejus prœscriptum, quô aliis sancto vitœ exemplo

prœeat. Sed quid sus Minervam? Hœc dico, mi Farelle, ul mei

aiiimi candorem liabeas. Vee mihi si non annunciem Dei saUilem

per Christum Jesum! Vte et mihi si spii'ilum regeneralionis, bene-

licium Ghristi erga me verè ipse non sentiam, eoque me sanclifi-

-cante et ad bona opéra consecrante, innoceiitia, bonilate et purilate

vitae aliis ifon prœluceam! Tu ergo, mi Domine Farelle, admone,

obsecro, si quid olim adverteris in me quod parùm Chrisli minis-

trum deceret. Instrue me, rogo, ut veteranus et bellandi peritus,

id est, hostes invadendi et eorum insultns excipienili : instrue,

inquam, me ut tyronem et adlmc militiœ rudem. Existimo certè

magnam a Deo mihi gratiam fieri, si à te et tui similibus offlcii

mei commonefiam, etsi etlam ab aliis admonitus benevolenliam in

me Dei agnoscam. De bis satis.

Caeterùm nescio qua conscientia tandiu ^ lantillaî pecunia) solu-

lionem différant debilores mei \ Tantùm abest ut mihi aliquid de

suo mutuent, mihi, inquam, in scholis vei"santi, ubi non sine

magno sumptu vivitur, cum eliam id quod debent non persolvunt.

€erlè parùm considerati sunt bomines, ne dicam parùm pii. Pulo

autem mihi deberi adbuc coronatos 1res aut circiter, quibus si vel

tu vel quispiam alius addere vellet quartum, cum ad me mittentur

(missos verô jam vellem),polliceor me redditurum posthac et brevi.

Ego enim hospiti meo jam incipio debere, déficiente pecunia et

Calvino absente, qui ubi adfuerit cerlior ero eorum quœ agam,

neque volo cuiquain esse oneri, Igitur te oro, mi Farelle, ut hoc

tempore et bac in re mihi si liceat succurras, par aliquando pari

l'elaluro, si quando sese tempus ofï'erat. Vale in Cluisto Jesu semper.

Salutat te uxor Calvini et Ma ejus familia ^ Salutat te Eiiardus %
salutant et te qui mecum sunt omnes. Salutabis etiam tuos nostro

nomine, prsecipuè verô Capunculum, Mullothun, Corderium et

Jacobum '"^ et totam domum tuam. Vale, xvi novembr. 1540.

TUUS NlGOLAUS Parens.

(luscriptio :) Pietate et eruditione pra3dito Guilelmo Farello,

verbi Dei ministro Neocomensi. Neocomi.

^ Ibid., tandem.
' Pendant son séjour à NeitcMtel, Parent avait peut-être rempli au

collège les fonctions de sous-maître, ou donné quelques leçons particu-

lières.

- C'est-à-dire, Antoine Calvin^ les enfants du premier mariage d'Jde-



374 LE CONSEIL DE GENÈVE A PIERRE VIREX, A LAUSANNE. 1540

916

LE CONSEIL DE GENÈVE à Pierre Yiret, à Lausanne.

De Genève, 22 novembre 1540.

Manuscrit orig. Bibl. des pasteurs de Neuchàtel. Calvini Opéra.

Brunsvigae, XI, 118.

Monsieur, de bon cueur az vous nous recommandons.

Suyvant laz déclaration du grand desyr que noslre peuple az

envers vous *, lesquieulx toutjour sont en tel voUoyr, vous envoyons

les propres lectres que bavons recyeuz des Ministres euvangéliques

et de Mons^ Caulvin^, lesquelles vous playraz voyër et dempuys

nous renvoyer. Suyvant lesquelles vous pryons très assertes vous

volloyër transporter par deçà, et croyés entièrement que ne seryés

letle de Bure, et les pensionnaires de la maison, entre autres, le jeune

Ma Iherhe et les deux frères Louis et Charles de Bichebourg.

^ Eynard Pichon (p. 29).

'° Jean-Jacques Farel ou le ministre Jacques Soreî (pp. 35, n. 13; 231,

n. 3-4)?
* A comparer avec le commencement du N° 880, p. 271.

^ On lit dans le Registre de Genève du 22 novembre : « Lettres de

Caidvin et des prédicans d^Estrabourg. Lequelt sur la prière qui luy az

esté faycte de venyr icy... az respondus que, après la journée de Wurmes,

il est prest az obeyr az tout ce que luy seraz commandé, et que cependant

l'on demande Maystre Pierre Viret... Sur quoy résoluz de escripre au dit

Viret qu'il viengne icy, et qu'il luy soit envoyé le doble des lectres. » Ces

derniers mots font allusion aux lettres du 24 octobre (N° « 901, 902).

Les éditeurs des Calvini Opéra disent que l'épître des ministres stras-

bourgeois du 13 novembre (N» 911) « pouvait déjà être entre les

mains du Conseil. » Or, le post-scriptum du N° 920 nous apprend que

l'épître en question fut apportée à Genève par les ambassadeurs genevois

qui étaient repartis de Worms le 13 ou le 14 novembre. Le 17, ils

n'avaient pas encore dépassé Strasbourg (N° 912, n. 13). Il était donc

impossible, vu la distance, qu'ils parvinssent à Genève pour la séance du

22.
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[1. sauriez] fère plus grande ouvre envers Dieu et les homes

fidelles que iceste, voyeant que nostre dilz peuple vous az fort

aggréable. Et si par aventure n'estiés prompt az layser le lieuz aut

[1. où] il az plieuz az Dieu vous constitué az préseni, vous playraz

nous donner le moyen par lequelt puissiés fère vostre départe-

ment az l'honneur de Dieu et, en apprès, de vous. Et sur ce vos-

tre amyable responce. Actum 22 Novembre 1540.

Vous bons amys

Les Sindicques et Conseyl de Genève.

(Siiscription :) Az mayslre Pierre Viret, prédicant et ministre

euvangélique, nostre singuher amy^

917

JEAX CALVIN à Nicolas Parent, à Strasbourg.

De Worms. 26 novembre 1540.

Copie contemporaine '. Bibl. Piibl. de Genève. Vol. n° 106. Calvini

Opéra. Brunsvigœ, XT, 121.

Ego mihi ecclesiœque nostrae magis quàm tibi gratulor, mi

Nicolae, quôd omnes ita diligenler ad concionem veniunt et reve-

renter auscultant. Id enim summum meum votum fuit quum disce-

derem, ut ne quid fratribus nostris, quos ministerio meo regebat

Christus, ex mea absentia decederet, ne quid ex eo ordine depe-

riret quo Christiani gregis incolumitas conlinetur. Atque id ipso-

rum magis interest quàm mea. Ut enim gloria et corona pasloris

ecclesia est bene conslilata, ita neque gaudere vel gloriari nisi in

ejus salute ille potest. Beiiedictus ergo Bomiims, qui nostrorum

' Le manuscrit porte le sceau de la République avec la devise : « Post

TENEBRAS SPERO LUCEM. »

^ Elle est de la main de Charles de Jonvilliers. Il dit dans une note

marginale : « Ex autographe. Inscriptio erat hujusmodi : Optinio fratri

meo, etc. »
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ouDdum anhnos iii tali verbi sui reverentia continet, et te etiam iis

donis instruit quœ satisfacere illis possint. Utiiiam sic aliquamlo

Genevensibiis quoque prospiciat, ne me ampliiis sollicitent! Illtid

enim vehementer me angit quôd illis cupio opilulari, sed rationem

nullam video. Quanqaam ah isla solicitudine animum quoad pos-

sum revoco, donec istuc redierimus, et Farellus i-escripseril quo-

modo apud illos res liai3eant. Ea enim lege nobis sumpsimus istas

inducias, ut ex statu ecclesiaî (lui tune erit, cunsilium capere liceal.

Nunc igitur, dum omnia sic suspensa sunt, inierquiesco, et ab ea

anxielale, quam mihi bujus consultationis difflcultas^ attulerat,

nonnihil respiro.

Verùr^i redeo ad ecclesiam nostram. Placet sanè quôd absentiam

meam non magno desiderio ferre potest. De cœna Domini celeltranda

bene facis quôd mones^ Neque enim mihi in mentem veneiat

cum abirem : sed nimis serô id fecisti. Praîteriit enim dies quo

denunciari oportuerat, aut certè antè elapsus erit quàm literccmeae

pervenire ad te possint. Et vereor ne, si probationem solitam *

remiserimus, ea varietas turbationem aliquam nobis generet,

Proinde satius fore arbitror, si nunc supersedeas, quando non fuit

in lempore cogitatum, nisi forte redierit Claudius % ut cum eo

possis deliberare; nam si ipse tecum expedire censuerit, nolim

dififerri. Taritùm vereor ne in posterum nol)is fraudi sit, si quid

innovetur. Alioqui, si salvo ordine fieri posset, nihil morarer. Vale,

mi Nicolae, Sebastianum ^, Eiiardum et alios tuos sodales aman-

^ A comparer avec le IS!"° 912, renvois de note 1-11.

^ A comparer avec le paragraphe de la p. 224 qui commence par ces

mots : Cum instat dies Cœnœ, edico ut qui communicare cupiunt, priùs se

mihi reprsesentent. »

* L'examen de conscience des communiants (p. 200, renv. de n. 8-9;

p. 223, renv. de n. 37-39).

^ Claudius Ferœus [Féray], qui était probablement diacre de l'église

française de Strasbourg.
^ Sébastien Châteillon (en latin Castalio ou Castellio), l'un des hommes

remarquables du seizième siècle, était né en 1515 à Saint-Martin-du-

Fresne, en Bresse. Fils de parents pauvres et zélés catholiques, ce fut

par la seule puissance de ses efforts et de ses talents qu'il acquit une

instruction littéraire distinguée et la connaissance approfondie des langues

bibliques. On ignore quelles furent les causes prochaines qui lui firent

embrasser le parti de la Réforme. D'abord précepteur de trois jeunes

nobles à Lyon, il publia dans cette ville ses Diaïogi sacri, composés

d'extraits des Saintes-Écritures et destinés à l'enseignement de la jeunesse.

Il se rendit ensuite à Strasbourg, où il passa l'automne de 1540 et l'hiver
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tissimè iioraine meo saluta. Dominus vos omnes conseivet, el

spiritu siio sancio ad omiie opus bonuin ditigal! Woi-maciae,

2(3. Novemb. (1540.)

Calvin'us luus.

(Inscriptio :) Optimo fratri meo Nicolao Parenti, ecclesiae Galli-

canae apiul Argentoratenses diacono.

918

LE CONSEIL DE GENÈVE à Guillaume Farel, à Neuchâtel.

De Genève, 26 novembre 1540.

Manuscrit original. Bibliothèque des pasteurs de Neuchâtel.

Calvini Opéra. Brunsvigse, XI, 122.

Monsieur, apprès nous estre recommandé de très bon cueur az

suivant. Dans son ouvrage adressé à Calvin (1558) et intitulé : « Sebas-
tiani Casiellionis Defensio. Ad authorem Libri, eut titulus est, Caluinnice

Nebiilonis, » il s'exprime comme il suit, p. 26-28 :

« Vixi ego domi tuse Argentinœ septem aut ad summum octo dies.

Interea cupivit domum tuam migrare Galla quaedam fœmiua nobilis,

Bomine Madamoyselle du Verger, unà cum suo filio et filii famulo. Sed
«um ejus famulo non esset domi tuœ locus ad cubandum, tu à me modeste
petiisti, ut ei cederem. Ego modeste cessi, pecuniara tibi pro victu solvi,

atqueitaàte cura bona veuia... migravi. Postea cum domi tute in morbum
incidisset famulus tuus, conterraneus meus Johannes Chevantius, ego ad

eum, accersitus à tuis, ivi, et segrotauti dorai tuse... administravi usque

ad ejus obitum : hoc est circiter altères septera dies, Postea tuus convictor

nunquam fui.

« Eodera deinde anno, cum tu Eatisbonam ad comitia profectus esses,

accidit ut peste mortuus sit domi tuse, absente te, convictor quidam tuus

Oallus, nomine Claudius [Ferceus].... Acta suut haîc anno M.D.XL. et

XLL Tester eos qui tum erant Argentinœ... et in primis tuam fratrisque

tui conscientiam, et Nicolaum Farentem, et Enardum Piehonum, qui nunc
concionatores sunt in coraitatu Neocomensi, quorum hic SRgrotantem

famulum tuum, de quo nunc narravi, etiam visit, ille paulù post etiam

mecum vixit, et ante Claudii mortem Argentina discessit. » (Voyez Sehas-
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VOUS. Illest [1. il esl] certainne que bavons entendus le bon cueur,

grand ameur et zèle que nous portés az nous fère service et play-

sir, dont très assertes vous mercions. Et croyons que, par nous

ambassadeurs estant par devers vous, estes assés advertys de la cause

encore par appellation pendante entre nous très chiers combour-

geoys les Seigneurs de Berne et nous \ Et pource que en cesl affère

nous povés servyr, vous pryons nous havoyër entièrement pour

recommander, et qu'il vous playse vous employer pour nous laz

aoù cognoystrés estre neccessayre ^ Et en ce nous ferés aggréable

playsir, lequell nous parofTrons déservyr, Dieu aydant, autquelt

pryons qu'il vous doiënt prospérer. De Genève, ce 26 Novembre

1540.'

Vous bons amys

Les Sindicques et Conseyl de Genève.

(Suscription :) Aut Docteur Farel, Ministrez Euvangélique,

nostre singulier amy ^

tiani Casiellionis Dialogi IIII. Eiusdem Opuscula qusedam... Aresdorffii,

1578, petit in-8° de 12 ff. prélimin., 445 et 135 pp.).

1 Malgré l'abrogation du traité du 30 mars 1539 (p. 273, n. 3), Berne,

irritée de la ténacité des Genevois, se conduisait comme si le dit traité

était encore en vigueur. Elle avait autorisé le bailli de Ternier à faire acte

de souveraineté, dans les terres du prieuré de Saint-Victor et du Chapitre

de Genève, toutes les fois que l'occasion s'en présenterait. Il en était

résulté de nouveaux procès. Les « journées de marche » tenues à Lau-

sanne du 4 au 11 octobre et le 15 novembre n'ayant eu aucun résultat,

les procureurs des deux parties en avaient appelé au sur-arbitre Bernard

Meyer de Bâle, élu par les Bernois. L'ancien secrétaire de Genève, Claude

Boset, venait d'être envoyésà Bâle par ses supérieurs, pour communiquer

au sur-arbitre toutes les pièces du procès (Voyez A. Roget, o. c. I, 265-

270).
2 Farel avait à Bâle plusieurs amis qui pouvaient servir la cause de

Genève auprès de Bernard Meyer.
3 La présente lettre, écrite par le secrétaire Pierre Ruffi, porte le sceau

de la république avec la devise : « Post tenebras spero lucem. »
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PIERRE VIRET au Coiiseil de Genève.

De Lausanne, 26 novembre 1540.

Autographe. Arch. de Genève. F. Turrettini et A.-C. Grivel, o. c,

p. 148. Impr. en partie dans les Calvini Opéra. Brunsvigae,

XI, 123.

S. Grâce, paix et miséricorde par Jésuschrist nostre Seigneur!

Magnifiques et honnoi'ables Seigneurs, ainsyn que je cognois le

grand désir et l'affection que vous avez à recouvrer bons et fidèles

ministres^ pour consoler et restaurer vostre pouvre église tant déso-

lée et dissipée, je croy aussy que vous ne ignorez pas le bon vouloir

et ardant désir que non-seulement moy, mais aussy tous vrays ama-

teurs de vérité ont à la consolation et restauration d'icelle. Mais

ainsy que, touchant ce affayre, nous sommes tous avec vous unys de

roulunté, de désir et de cueur, aussy sommes-nous en telle perplexité

que vous estes, pour trouver les moyens et occasions justes et ray-

sonnables pour y pourvoir à la gloire de Dieu et édification de toutes

les églises. Vous avez veu ce que nostre frère Calvin vous respond\

qui vous doibt aussy touchant mon cousté abundamment satisfaire

pour moy. Car non obstant qu'il y aye entre luy et moy grande

dilTérence quant h la doctrine et érudition, toutefoys quant au

cueur et à l'afifection envers vous et les églises de Dieu, soyez

asseurés que nous ne sommes pas beaucop différans. Je ne me
estime pasestre mien, mais aux églises auxquelles le Seigneur m'a

dédié et consacré. Pouiquoy mon vouloir ne tire à aullre chose,

fors que je serve fidèlement à ma vocation, en quelque lieu qu'il

* Allusion à la lettre de Calvin du 24 octobre (p. 334, second para-

graphe). Celle qu'il écrivit au Conseil de Genève le 12 novembre ne parle

point de Viret, et le Réformateur de Lausanne ne pouvait pas la connaî-

tre, puisqu'elle ne parvint à sa destination que le 26 novembre (N» 910,
n. 6).
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plaira au Seigneur m'apelle[r] par les moyens qu'il a ordonné.

Vous ne ignore:^ pas combien je doibs estre tenus à l'église en laquelle

le Seigneur m'a maintenant constitué ministre, et quel debvoir j'ay

selon Dieu à mes princes et seigneurs, par lesquelz premièrement

Dieu m'a tiré et appelle à ce sainct ministère *, et par eulx grande-

ment assisté. Je ne dépens en rien des hommes, et ne vouldroye pour

prince, seigneur, ne créature vivante, me forvoyé de la droicte voye

et obmettre aucune chose qui me fût enchargée de Dieu ; mais aussy

ne oseroye-je rien entreprendre légièrement ne témérairement, sans

estre asseuré de ma vocation et user des moyens que le Seigneur

nous présente en toute édification.

Je rpys le conseil que ces bons frères vous donnent ^
; je cognois le

désir qu'ilz ont de secourir à ceste église, et en quelle réputation Hz

l'ont. Je desireroye bien de mon cousté estre tel qu'ilz m'estiment,

et bien idoine à l'affayre auquel ilz me vouldroienl employer, et

duquel pareillement ilz m'ont rescript très affectueusement *,

m'adverlissant et admonnestant que je ne me monstre point diffi-

cile, si mes princes et seigneurs, auxquelz ilz ont faict requeste et

prière de telle chose ^ m'en solicitoient. Quant je regarde ma peti-

tesse, mon ignorance, la faulte de prudence et jugement qui est en

moy, j'ay honte de moy-mesmes, et ne me puys persuader que je

soye apte à une si grande œuvre. Mais quant je considère de

l'auUre cousté vostre désir et bonne affection, vostre nécessité et

dangier, le conseil de ces grans personnages, je ne sçay que je

doibs délibérer, sinon que ainsy que je suys consacré à l'Église de

Nostre Seigneur, je me soubmet à son jugement, et suys prest de

m'employer à toutes choses quil me seront commandées par

l'Eglise, voyre jusques à respandre mon sang pour vous, me con-

fiant que Dieu me fortifiera et me donrra ^ la grâce selon l'œuvre

qu'il me mettra entre les mayns. Et à cecy je ne puys voir, ne mes

frères aussy, meilleur moyen que celluy que ces bons personnages

^ C'est proprement Farel qui l'avait « tiré et appelé au saint ministère»

(Voy. t. II, p. 372, u. 9). Viret ne pouvait pas l'oublier; mais il pensait,

sans doute, qu'il fallait d'abord en remercier les Bernois, auxquels Dieu

avait inspiré le dessein de faire prêcher l'Évangile dans la ville cVOrbe.

^ Allusion à l'épître des pasteurs de Strasbourg du 23 ou 24 octobre

(N° 902, p. 336, lig. 13-17).

*-^ Ces lettres des ministres strasbourgeois à Viret et à MM. de Berne

n'ont pas été conservées.

® Forme familière, au lieu de donnera.
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VOUS baillent, c'est à sçnvoir que vous impétrez cella que demandez

de mes princes et seigneurs ^ Ce sont ceulx qui m'ont premièrement

meiner en vostre ville % el par lesquelz Dieu m'a ouvert la porte

pour vous prescher son évangile, par lesquelz il a assisté à mon
minisière pour planter ceste église. S'il plaît au Seigneur vous

adresser à eulx, et leur donner le ciieur de m'envoyer à vous pour

iing temps, pour restaurer ceste pouvre église tant minée, ainsy qu'i[(\

leur a baillé pour la plantation d'icelle.je me offre de ne rien refuser

que je ne employé mon âme, corps et sang et toutes les grâces

qu'il jJlayra à Dieu me bailler pour vostre salut et édification. Mais

aultrement je ne voys point de bon moyen qu'il ne demeure tous-

jonrs quelque crainte en mon cueur, non pas touchant ma personne,

mais l'église, craignant qu'en cuydant édifier, on ne ruyne, et en

cuyclant réparer une église, on ne tlestruyse celle-là et d'aultres

aussy. Et pourtant, mes très honnorez Seigneurs, s'il vous plaît,

prendrez mon bon vouloir en gré, et mon œuvre, quant il playra

à Dieu qu'elle vous puysse servy, et me tiendrez pour vostre pelil

serviteur et amy, qui a plus de vouloir à vous fayre playsir et ser-

vice selon Dieu, que de puyssance, conseil, ne sagesse. La grâce de

Dieu soit avec vous, qui vous remplisse tousjours de sagesse pour

conduyre et gouverner la République à son honneur et louange!

De Lausanne, ce 26. de Novemb. Io40.

Le tout vostre humble et petit serviteur

et amy Pierre Virex.

(Suscription :) A Magnifiques et bonnorables Seigneurs ]\Iess''Mes

Syndiques et Conseil de Genève ^.

' Il semblait bien que ce fût le procédé le plus simple. Mais les Gene-

vois craignaient un refus, à cause de la mésintelligence qui existait entre

eux et les Bernois.

* Dans les premiers jours de janvier 1534 (Yoyez t. III, p. 124-129).

^ Le sceau de Viret porte la devise : « Veritas vidmrc viret. »

On lit dans le Registre du 29 novembre : « Maystre Pierre Viret, pré-

dicant, sus laz lectre az luy envoyé de venyr icy pour annuncé la saincte

])arolle de Dieu, az faict responce qu'il vouldroy espandre son sang pour

Genève, et qu'il est prest az fère tout ce que par nous luy seraz commandé,

ayant précédemment obtenus licence de ses seigneurs de Berne et pourvi-

heuz en sa place en laquelle est colloque az présent az Lamamie. Pourco

que Ton az entendus que les prédicans sont apprès az il donné bon ordre,

cecy est demoré en suspend. »
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PIERRE viRET à Ami Porral et à J.-A. Curtet *, à Genève.

De Lausanne, 26 novembre 1540.

'Autographe. Arch. de Genève. F. Turreltini et A. -G. Grivel,

0. c. p. 151.

S. Grâce, paix et miséricorde par Jésuchrist noslre Seigneur!

Vous ne ignorez pas l'argument et propos des lettres qu'il a pleut

à Mess" les Syndiques et Conseil me fayre rescripre ^ auquelz je

respons briefvement, non obstant que la cause requéroit plus lon-

gue responce. Pourquoy vous ay bien voulu rescripre pour supplier

[1. suppléer] à la brefveté des lettres et vous exposer plus ample-

ment nostre advis, affin que s'il faict besoing et que la chose ne

soit assés ample en mes lettres, vous puyssiez communiquer la

reste avec ceulx qui vous semblera expédiant, lesquelz vous

cognoissez mieulx que moy, et selon cella fayre et proposer les

choses.

Quant à mon cueur et afïection, je croys que assés les cognois-

sez, et n'ay besoing sur cecy faire grandes adjurations pour le vous

persuader. Touchant ce aussy que n'ay faict conte de vous aller visi-

ter^ selon le debvoir que j'ay à l'église de Jésuchrist^ vous entendes

assés si la faillie vient de moy, en quelle perplexité je suys et quelz

empeschemens je puys avoir, et en quelle prudence et circunspection

me fault cheminer ^ Or toutefoys je voys quel conseil vous donnent

ces bons frères et ministres de là-bas*, lesquelz j'ay en grand h(Ui-

• Yoyez, sur Ami Porral, le t. II, p. 423; III, 279. —Jean-Avii Curtet

ou Curteti, l'un des syndics de l'an 1537, était membre du Petit Conseil

depuis le mois de juillet 1540.
'' Voyez la lettre du 22 novembre.
3 S'il eût donné libre cours à ses sympathies pour les Genevois, Viret

se serait exposé à mécontenter les Bernois, auxquels il avait prêté serment.

Ceux de Strasbourg (Lettre du 23 ou du 24 octobre).i
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neur et révérence, et suys asseuré qu'ilz ne quièrent que la gloire

de Dieu, la paix et édification des églises; pourquoy je suys gran-

dement esmeu, non obslant que je ne me sente pas avoir les dons

et grâces pour pouvoir ce fayre à quoy je leur semble idoine. Mais

il ne fault pas regarder ses forces et vertus, ains tousjours attendre

la vertu d'enhault de Celluy qui œuvre en nous. Avec l'advis de

ces bons frères je voys aussy le consentement de mes frères et fidèles

ministres qui sont par deçà, principalement de Maistre Guiliaiime,

Zèbédœe, Cornes et aultres semblables ^j qui non obstant qu'ilz sen-

tent comme moy quelle nécessité et dangier nous avons par deçà,

néantmoins coignoissans quelle édification ou scandale peut advenir,

en toute la chrestienté, de rostre église bien ou mal disposée, ne

peuvent facilement nyer l'ayde et secourt que demandez.

Or sommes-nous en telle double et perplexité que vous, et ne

sçavons bonnement quel moyen tenir. De me absenter d'icy je ne

puys et ne le doibs fayre sans le vouloir, congié et bonne grâce de

mes Seigneurs et de l'église, sans les irriter grandement, et non

sans cause, et sans donner scandale aussy. De demander aussy con-

gié ou licence pour ung temps, je ne sçay comme la requeste ne de

moy ne de mes frères seroit receupve. Pourquoy ne sçaurions trou-

ver meilleur moyen, fors que cella ce fit par voiis-mesmes, suyvant

le conseil des frères qui vous ont escript et les lettres aussy que eulx-

mesmes en ont envoyé à noz Seigneurs et Princes, requérant que

telle chose ce fît ^. Et combien que entre vous et eulx soit quelque

différent, peult-estre que voyans vostre bon cueur et désir, seront

aultrement affectionnés qu'on ne pense, et que si vous priez le sei-

gneui" de la moysson, il donrra le cueur à ceulx qui le peuvent

fayre, de vous oulti'oyer des ouvriers pour mettre en son champ.

De demander que je départe d'icy pour tousjours et résidemment

demeurer vers vous, je croy qu'il seroit difficile d'obtenir, mais en

la manière que les frères vous proposent sera plus loUérable. Et

pour mieulx satisfaire de tous coustez, à cause que le frère Comes

seroit icy trop chargé seul, principalement veu que le Seigneur a

^ Guillaume Farel^ André Zèbédée, pasteur à Orbe, et Béat Comte,

second pasteur à Lausanne. Les « aultres semblables » étaient probable-

ment les pasteurs de? églises voisines de Lausanne : Jacques le Coq, An-

toine Saunier, Matthieu de la Croix, François du Rivier, et peut-être aussi

Antoine Marcourt, élu le 12 novembre pasteur d'Orzens et d'Essertines,

dans le bailliage d'Yverdon.
^ Voyez le N° précédent, notes 4-5.
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relire nostre diacre \ si le playsir estoit de Messieurs que je vous

allasse pour ung temps consoler, Champereaux ^ pourroit icy tenir

ma place jusques à ce que vous fussiez pourveu, comme les frères

entendent de fayre après la journée de Wolmes, et par ce moyen
ceste église ne seroit pas déporveue, ne le frère Cornes tant pressé,

et paravanture Messieurs se content eroient pour ung temps avec

les honnestes et chrestiennes remonstrances que leur pourroient

estre faictes. Et si nostre advis vous sembloit bon, et que vous

erivoyssiez là quelcun qui passà[t] par icy vers nous, nous luy

pourrions encores bailler quelque adresse pour démeiner toutes

clio-^es à édification.

Voylà, frères, l'advis et conseil que pour maintenant mes frères

et moy avons pour vous donner sus ce afTayre, ce que n'ay pas

oser escripre du tout si copieusement à Messieurs les Syndiques et

Conseil, craignant prolixité, ou que paravanture quelcun en fût

offensé ; mais vous en a[y] bien voulu adverty, sachant que vous

aurez bien la prudence de déclairer et communiquer noz lettres là

où vous cognoistrez qu'elles pourront prouffîter. Sur toutes choses

vous et nous avons besoing de nous humilier devant Dieu, le prier

incessamment, et je croy qu'il addressera noz conseilz et voluntés,

et qu'il donnera selon sa promesse à ceulx qui demandent; il

ouvrira à ceulx qui hurtent à la porte, et ceulx qui cerchent trou-

veront. Si vous plaît, faire mes salutations à noz frères et amys et

singulièrement à voz familles. De Lausanne, ce 26 de Novembre.

1540.
Le tout vostre entier frère et amy

Pierre Viret.

Je vous voiddroye bien prier^ s'il estoit vostre playsir, de procurer

que je puysse avoir le double des demi-ères lettres que les ambassa-

deurs qui ont esté vers Calvin ont apporté, principalement les

Latines ^. Je vous recommande l'aff'aure, et pour cause qui pourra

servi} à ce à quoy elles prétendent.

(Suscription :) A mes bons frères et amy le seigneur Aymé
Porralis et le seigneur Curleti

A Genefve.

^ Voyez la page 330, note 1.

® Edine Cham2)ereau, -précédemment pasteur d'un village près de Genive,

prêchait dans cette ville depuis peu de temps (Calv. Epp. 1576, p. 421).

® Ces « dernières lettres... latines, » apportées par les ambassadeurs et

remises au Conseil de Genève le 26 novembre, sont celles du 6 et du 13

du même mois (X"" 911 ; 912, note 1).
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PIERRE TOUSSAix à Guillaume Farel, à Xeuchâtel.

(De Montbéliard) 30 novembre fl540).

Inédite. Autographe. Bibliothèque des pasteurs de Neuchàtel.

S. Colendissime fryter. deheinus tibi plurimùm et fratribus

omnibus qiiôd curam habeatis luijus ecclesiœ. Nuuc^gràûa Cliristo,

esset prospectum universœ hnic dUioiii \ 7iisi Domiiius uobis abstu-

lissel PigihoUim', in cujus locuin mffecimiis Tlwmam'^, ut uno frli-

tre adhuc optis habeamus, quem in Estaubou % ilitione privata et in

média Burgundia, sed inter sylvas sita, coUocemus. Quare obse-

cro te per Dominum. ut si quem usquam scias bonum fratrem

patientem, et gloriœ Dei studiosum, quique possil adversariis res-

pondere, ad nos mittas, ut i'.lic quoque deturbetur IdolohUria

papistica.

Fratrem hune ^ quantumvis (iit arbitror) bonum vix vix rece-

pissemns, ob lingu;e defectum, nisi adegisset nos nécessitas; sed

speramus fore ut vicium natura* corrigat, et meliùs in Domino
proficiat, prœsertim abs te diligenter admonitus. Dominus Dens et

pater noster cœlestis te Ecclesiœ siite sanctae quàm diutissimè

^ Ce détail semble annoncer que la présente lettre n'appartient pas à

l'année 1539 (comme nous l'avons dit, mais à tort, t. V, p. 342, n. 4); car

ce fut précisément le manque de pasteurs, cette année-là, qui fit ajourner

jusqu'en 1540 la réformation de la seigneurie de Blamont (p. 212, renv.

de n. 2).

2 André Pirjnol ou PignoU (lY, 63, 335, 336; V, 53, 55).

^ Probablement Thomas Citcuel (p. 204, 263). Selon Duvernois, o. c.

110, 111, il aurait été pasteur à Bavans dès le mois d'avril 1540.

* Aujourd'hui Êtobon, commune située à 6 '/a lieues de la ville de Lure
(Haute-Saône). Clairegoidte, situé à 3 1. de Lure, forma dès 1540 avec

ELohon une paroisse, dont le premier pasteur fut, selon Duvernois, Vincent

Ortin.

° Le porteur de la présente lettre.

T. VI. 25
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serve! incolumem, el fralres omnes, cjiios lu diligenler salulabis

meo nomine! Ullima Novembris (1540 ").

TUUS TOSSANUS.

Gaspar '' mecum locjuutas est de nescio quo Vincentio %• vide lu

quid sit. Non vacal aliter aut ditïusiùs scribere.

(Inscriptio :) Guilielmo Fai'ello, fralri meo observando.

GUILLAUME FAEEL aux Pasteurs de Berue\

(De Neuchâtel, dans la T" moitié de décembre 1540\)

Copie contemporaine ^ Bibliolbèque des pasteurs de Neuchâtel.

Calvini Opéra. Brunsvigse, XI, 124.

Salutem, gratiam et pacem.

Cum Chrisii expendo prœcepttim de quœrenda summo studio fra-

tris salute, ac potissiniùm quod jubet pastores prœstare erga oves,

non ampliùs apud me sum, fratres quàm charissimi, ad summum
vocati miinus, cum videam me tam fractum ac prorsùs nullum in

opère Bomini, post horrendum illud facinus Genevense * : quo sic

omnem vel cogitationem aliquid agendi ablegcwi, ut tantinn putarem

expedire privatim Domimim itivocare^ ut mei misertus non patere-

tur à se prorsùs excidere, felicia omnia om[n]ibus faceret, emitte-

ret eos qui tum nos vincerent modis omnibus in lam sacra func-

tione, in qua indigniss.[imè] fueram versatus, ac juxtasanctam Dei

dispensationem ea liberatus.

^ Voyez les notes 1, 3, 4, 7.

^ Probal)lement Gaspard Carmcl, principal de l'École à Montliéliard

(p. 204, 208). Il n'y était plus à la fin de 154L
* Vincent OrUn?
1-2 Voyez les notes 12-13, 29, et le renvoi de note 19.

^ Cette copie, écrite très négligemment par un écolier, ne porte ni

adresse, ni date, ni signature ;
mais on y reconnaît dès les premières lignes

l'esprit et le style de Fard. Voyez les n. 28, 80.

* C'est-à-dire, l'expulsion de trois pasteurs, décrétée par le Conseil

général de Genève, le 23 avril 1538.
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Quàm impar semper fui ad l'em tam arduam ! Vixin tanla animi

defectione polui à mca ignavia extorquere, ut literas commîmes

scriberem ^^ quibus commonefacer-em onines sua agnoscerent

peccala, quibus accepta feri'enl omnia. Particiilarem aliquem

Genevœ literis convenire mihi rellgio fuit "^ ne forte privatum, libe-

riUs indulgens affectibus, nt sunms homines, aliter formarem quàm
oportebatj vel existimaret aliquis (quod tamen ami sunt nonnulli

dicere, sed mentientes) nos clàin moliri aliquid \ Scio me causas

juxla cai-nem posse non paucas nec levés adducei'e, quibus factum

non veniret improbandum. Sed quid omnia possunt ad tribunal

ChristitQuaralione subsistent ad ea quœ dixit, exemploque docuit

Christus, et prestiterunl ipsi Aposloli? Prsecipuè id* videre est in

Paulo. Hic me deteslor ac damno, quôd pro tanta non egerim eccle-

sia, imô pro omnium penè aîdificatione, quod uniiis tantàm honiun-

cionis caxisa mérita facere debebani : quamvis in tanta ruina non

passus sit Dominus me malo unquam allectu cupivisse aliquid

deliimenti misei'se ecclesiae, sed Deo in precibus et fratribus com-

mendasse. Sed erant longé alla pr^estanda. Non enim satisfacit

animo meo ciicurrisse ultro ad concordiam cum pastoribus firman-

dam ^, quô mea charissima pignora sub illis possint meliùs foveri

sub alis Christij festinasse ut pastorem rursus haberent^^. Ut testis

est mihi Dominus^ paratus etiam sum, senex et fractus, ad extrema

orbis penetrare, si métis labor succurrere possit^\ Sanè non pos-

sunl omnia jam acta quietam conscientiam reddere, quin pluri-

mùm arguar apud Dominum et negligentiœ et imprudentia3.

^ Voj'ez les lettres de Farel du 19 juin, du 7 août et du 8 novembre

353S, adressées à l'église de Genève (t. V, p. 33, 73, 172).

® A comparer avec le t. V, p. 177, renvois de note 15-16.

' Ce fut avec moins de raison encore que les Bernois soupçonnèrent

Fard de s'être introduit secrètement à Genève, pour y préparer la ruine

de Jean Philippe (Voyez, dans l'Appendice, les deux lettres datées de

Neuchâtel, le 13 juillet 1540).

^ Dans l'édition de Brunswick : preecipue quod videre est in Paulo.

^ Allusion à la conférence tenue à Marges le 12 mars 1539 (t. V, p. 243-

246, 271-273). Ce passage nous confirme dans l'opinion que Farel y assis-

tait.

'° Allusion aux deux voyages qu'il avait faits à Strasbourg en juin et

on octobre, pour exhorter Calvin à répondre favorablement au vœu des

Genevois.
" N'est-ce pas un indice que Fard était sur le point de se rendre à

irorms, et que la présente lettre a été écrite avant le 14 décembre

<N° 924, note 8)?
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Vos estiSj à fratres, quos elegit Dominiis, quorum opéra prospici

potest ac consuli discerptœ ac dimpatœ ecdesiœ '^ Sua liabet, Domi-

nus, qui se ipso solo [1. soliis?] potest omnia, quibns hic agit ins-

trumenta. Qiue si qnis non admoveat opeii, tentât Dominum. Si

meam cerneretis miseriam, anxletatem, ac omnium qui hodie vivutit

miserrimam conditionem, quœ ipsn etiam saxa emoliret, certà, mihi

sum persuasus, mea refocillaretis viscera, ut vobis dédit Dominus.

Non ferretis sic distrahi tam gravibus ac non ferendis torminibus

.

Sed quid mea voltis propono ipse dignissimus qui longé plura

feram? Eisi Deum testem invoco. me bona conscienlia in liunc

diem versatum in tanlo ministerio. nec aliud qucesivisse, nisi solam

Cliristi gloriam, lamen dignitas minislerii, et quœ exigit tanla

functio, facit, ut meœ mihi conscius infirmilatis et quàm nichilsim,

me judicem omnium indignissimum. Non igilur mei ratio habeatur,

sed ecdesiœ talis et tantœ, ac omnium qui inde ad Christum riam

nliquam Iiabebunt accedendi. At indigna est ac ingrata. Sit omnium
indignissima ac ingratissima. Decet eos per quos Dominus tam

bénigne auxilialus est misellaî '^ tanta cum eslimatione apud

Deum, ne dicam apud homines, non sine fructu, utcunque obgan-

niant aliqui, quorum oculos nequàni video, quôd Deus bonus sit,

potenliam non refero, necpie dilionem, — decet, inquam, istos,

juxta prci'ceptum et exempluni Domini, optimè mereri de indignis

ac ingratis, ofFicia officiis addere, si hosti carbones in caput siut

congerendi, omnium officiorum, quid [1. quin] fratri, licet indigno

et immerito! Hic exoptarim pios et Chrislianos gratia posteriori

vincere priores, nomenque pra^clarius in cœlis sibi parare, ac in

terris etiam suspifienda lelinquere exempta. Verùm omnium
dignissimus Christus, qui ita vulneratus, confossus supra quàm

dici potest, crudelissima morte afïectus, ul illam miserrimam sibi

acquireret ecclesiam. Fratres a Christo Jesu dilecti, constituli ut

sua3 prospiciatis ecclesiêe, quœso hanc unam^ non mnlignitalem nec

ingratitudinem plebis fixa intuilu contueamini, quanwis hic ausim

coram Deo meo testari, si rem ipsam ut habet prorsiis resciretis, ac

ut sunl pectora illic Christi amanlia, et propter Christum vestrî, non

aliter causam ipsorum susciperetis quàm animœ vestrœ. Set! dies

1^-*^ Ces deux passages ne pouvaient s'adresser qu'aux chefs de l'église

qui était alors la plus influente dans la Suisse occidentale, c'est-à-dire,

aux minislres bernois. Leur sollicitude pour les églises du Chablais, de

Genève et du Pays de Vaud n'avait pas été infructueuse (Voyez les N° ^ 753,

766, 771, 779, note 32).
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pnlefaciel qui pacem quœiunt Israëlis ac verum Dei culluni, (ini-

que offendicula ac divisiones serunl.

Proinde, ô amanlissimi fralies, propler Clirisluiii Jesum vos

oi)leslor omnes, Mis incumbile dribus instaurationi illiiis ecclcsiœ,

lie inslate, vos oro, ut quem petiint Calolnum liabeant. Id agile qtiod

boni medici apud cegrolum, diiin spes aliqua est recuperandu3 salu-

tis : si videant salubre aliquid appelere, eliamsi priùs respiiebat

oplima, laili otïerunl. Omiiia sunl tentarida ut levemiis œgiotum.

Argenloratenses non facile reddent semcl fugatum. Yidelis quàm

expédiât, cogite ut velinl ^K Omnes accurrite ad sublevandam illam

ecclesiam. Non erit boc indignum vobis, nec ingratum Chiislo,

nec inutile vestris ecclesiis. Hac via poteril aliqua subiniroduci

disciplina. Dum vicini paslores revocatum inlioducant paslorem '%

fiet aliquis progressus. Quôd aliorum non babealur l'atio '^ non

moveal : plus scitis quàm vel cogitaie possim, in tali peiluibalione

vel ruina potiùs, minimum esse accipiendum *'. Interea, dum Cal-

vynus, ut nostis, in tam sancio opère ut voluerunl fratres, andiet

cestrum studium pro ecclesia illa et alii\s\, quàm alacer veniet, qui

attonitus penè quid dicat )ion satis habet^^. Recreabilis omnes fra-

tres, qui ex vestra diligeiilia pleniùs intelligent boc esse opus

Domini. Et ut Saiban, qui sanctis semper reluctatur conatibus,

niliil vobis possit parare ofîendiculi, date Viretum duduni flagita-

tum *^^ vel ad tempus. Potestis apud Senalum, non dubito.

Sed quid miser, mei olilitus, verba apud vos profundo? quasi

^* Les ambassadeurs genevois qui avaient fait le voyage de Worms
étaient rentrés à Genève le 26 novembre. Nous avons lieu de croire qu'ils

revinrent par Berne et 'non par Neuchâtel. Si notre calcul est juste, ce

serait seulement dans les derniers jours de novembre que Farel aurait été

instruit de la réponse dilatoire des magistrats et des pasteurs strasbour-

geois.

^^ A comparer avec le N° 911, page 359, lignes 21-35.

'®-'' S'agit-il ici des innovations et réformes ecclésiastiques recomman-

dées par les Bernois aux Genevois (p. 158-160; t Y, p. 16, n. 8)? Ou
bien aliorum serait-il une allusion à Farci lui-même, que ses anciens pai'ois-

siens de Genève ne voulaient pas rappeler eu qualité de pasteur? Le
minimum esse accipiendum, qui termine la phrase, s'accorde mieux avec

la première interprétation.

'* De cette affirmation il ne serait jias légitime de conclure que Farel

était alors prêtent à Worms. Il veut sans doute parler d'une lettre de

Calvin postérieure à celle du 13 novembre, et qui n'existe ))lus.

'^ Dès le milieu d'août, les Genevois avaient sollicité Pierre Viret de

venir remplacer le pasteur démissionnaire Jean Morand (p. 271).
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vobis tam misello sit opiis monitore, cum jam et velitis et noveri-

tis, ac non dubilo, agatis, juxta gialiara qaani (ledit vobis Domi-

nus, pro illa ecclesia, Verùra non puto vos vel secùs acceptiiros,

quàm solemus languentis excipere vota et quae proponit varia,

ut pulat posse suo mederi lang[ii]ori : sic mea, quae cogor -^

ita prodigere, excipielis, plus quid velim qucàm quid scribani

expendentes. Nam juvat ita, pro insigni injuria qua sic me prostra-

tum video^ dnm non se gerit nec gessit pauper ecclesia [ut'\ decet ^^^

conari nt illi prospiciatur, etiara si possem summa mei calamitate.

[Etiara si] judicer -*, babear ac credant omnes me puerum meum
extinxisse, ac eum qui ulcunque superest nibil minus esse quàui

meum^^ non quteso dividalur, vivus ^* servelur, illius ratio habea-

tur, ne pereat. fratres, adjuvate me; ne pereat mea culpa

tanta ecclesia, curate, nam id maxime poscit Cbristus et omnium
sedificatio.

Qmd olim. petebamus, ut ecclesiœ quœ jam aiinos aliquot caret

pastore^'^ (meliora sibi sludente qui pra-erat, parare^*'), hic non

-" Dans l'édition de Brunswick, rogor.

^^ Les Genevois savaient Lien, à l'occasion, rendre justice an dévoue-

ment sans bornes dont Fareî leur avait donné tant de preuves (Voj'ez le

N" 918). Mais ils ne voulaient pas le rappeler au milieu d'eux. Le Réfor-

mateur, quoique très sensil)le à l'ingratitude, s'efforçait d'endormir sa

peine secrète, en multipliant ses témoignages d'affection pour le peuple de-

Genève (t. Y, p. 173, 277, renv. de n. 7).

^^ On peut lire aussi : indicer. — Après calamUate, on trouve dans

l'édition de Brunswick quelques points, puis le mot haheas.
'^

Il est à peine besoin de faire observer qu'il y a ici une allusion au

fameux jugement du roi Salomon (I Rois, III, 16-27).

^* Les éditeurs de Brunswick placent un point après dividatur. et ils

reproduisent ainsi la phrase suivante : Unus servetur. Illius ratio habea-

tur, etc.

^' Il s'agit ici de Véglise des Brcnets ou de celle de Valangin, dans la

principauté de ce nom (Voyez la note 26 et les notes du N° 871, p. 251).

*® Est-ce pour <.< améliorer» sa position matérielle ou ses connaissances

théologiques que le ministre en question avait quitté sa paroisse? Dans la

première alternative, il s'agirait ici du pasteur des Brenets, qui accepta

une vocation des Bernois en 1537 (IV, 263, n. 8), vocation qu'il aurait

eu le droit de refuser. — Dans la seconde alternative, ce serait Vancien

pasteur de Valangin, et peut-être Jacques Sorel. Ayant à réfuter les objec-

tions des prêtres et des chanoines réfugiés au chef-lieu de la seigneurie,

il aurait senti son insuffisance et aurait quitté pour un temps le pays, afin

d'étudier à Bâle ou à Strasbourg (Voyez pp. 55, n. 13 ; 57, n. 25 ; 208,.

renv. de n. 17; 231, n. 3-4; 251, n. 4).
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apud Do[niimim] " Idoiieus illi daretur, dilione VaUengiidaua, —
nonduni est effectum, etsi miser populus sœpius pelierit. Nec Lan-

deroni etiam aliud, neque post prohibilionein ne ego vel decanus

Thomas eo iremus '^^, quidquam pro Christo est actuin. Populus ille

miser, sub PonliRce agens, neglecti omnia Ponlificis liabens, in

Scimtum non duhium est quin loquatur, quôd sacenJolium et

quicquid rasus olini percipiebat, colligat, ac nullum prcuficiat ".

Veslra3 erit prudenliai, ut expedit, de bis agere cum quibus est

operaeprecium, ut non malè aiidiat nomen Domini nostra causa,

nosque cum nota Deum insuper nobis senliamus iratum.

Valele, Ciirisli servi. Servet vos tantus Dominus, ac det ul sanc-

tissimè ipsi serviamus omnes! Cupio veslris commendari precibus,

ne perpeluô sine pectore jaceam. Fratres vos omnes salvos

cupiunt, optant(|ue Genevensein ecdesiam voijis esse quàm com-

raendatissimam ^^

2' L'original porte Do. On peut lire à volonté domlnum (René de Chât-

iant, seigneur de Valangin) ou dominam (Guillemette de Vergy, aïeule de

René). Le hic désignerait le porteur de la lettre, candidat recommandé

par Farel.
-* A comparer avec la lettre des Bernois du 21 décembre 1538 au châ-

telain du Landeron, et avec la requête que Farel adressait à Pierre Kuntz

le 15 janvier 1539 (t. V, p. 203, renv. de n. 4; 226, renvois de note 17,

18). Le (ZecrtWHS ici mentionné était Thomas Barbarin.

^^ La collature de l'église du Landeron appartenait à MM. de Berne

(IV, 200, 201; V, 94, 95). Soleure s'opposant toujours à ce que Berne y

élût un pasteur à la place du curé défunt, le Landeron n'avait ni curé ni

pasteur. Mais les Seigneurs de Berne continuaient à percevoir les revenus

de la cure, au grand scandale des paroissiens. Pour faire changer cet état

de choses, Fnrel ne pouvait s'adresser qu'aux ministres bernois.

^° Sur la même page commence la lettre originale de Farel à Calvin

du 30 janvier 1541, qui fait allusion à celle-ci dans le passage suivant :

« Tu vide ne ?piritui sancto relucteris, ne te moveant qui iis literis nulla

ratione moti sunt, adeô ut magis contendant secîis agere, etsi verbis et

literis egregiè mentiantur aliter facere, ut intellexi. » Ce passage peut

servir à déterminer la date. Si Farci avait écrit la présente lettre pendant

son séjour à Worms (du 22 au 26 décembre 1540), il l'aurait certainement

mise sous les yeux de Calcin et n'aurait pas jugé nécessaire, un mois plus

tard, de lui en adresser une copie. S'il ne l'avait composée qu'après son

retour à Neuchdlel, dans la première moitié de janvier 1541, il n'aurait

pas eu besoin de dire aux ministres bernois : Date Viretuni diidiim jiarji-

tatum (renv. de n. 19j. En eff(;t, le 31 décembre 1540, MM. de Berne

autorisaient Viret à se transporter à Genève « et y demeurer par l'espace

de demi an, » si cela lui était « loisible et agréable, » La date que nous-

avons adoptée a donc pour elle les probabilités.
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923

MARTIN FRECHT ' à Gervais Schuler% à Memmingen.

De Worms, entre le 26 novembre et le 8 décembre 1540.

inédite. Copie contemporaine. Arcli. de Zuricii.

Novembris 22, Cœsaris legalus a Granvell^ Wormatiam
venit, convocavit ulrasque parles, vicem Cœsaris egit. In sedili

' Martin Frecht (1494-1556), moins connu par sou activité pastorale

que par la polémique ardue qu'il eut à soutenir contre Sébastien Frank et

Gaspard Schweukfeld, représentait la ville d'Ulm au colloque de Worms,
Il avait fait ses études à ïubingue, enseigné la philosophie et la théologie

à Heidelberg. Le 22 juin 1531, Œcolampade écrivait d'Ulm à Zwingli:

« Vocatus est ex Heidelberga Martinus Frechtus, qui sacras literas, quas

illic professus est, hîc prselegat. Ulmennis est, piè eruditus, satisque facun-

dus et linguarum non ignarus » (Zuinglii 0pp. VIII, 612, 613, 618). ICn

1533, il succéda au pasteur d'Ulm Conrad Sam {Somius), qui était mort à

la peine, et il fut, ainsi que Gervais ScJiuîer (n. 2), l'un des signataires de

la Concorde de Wittemberg (mai 1536). Selon la Bibliotheca univ. de

Gesner, « Martinus Frechtus scripsit annotationes in Yuitichindi Saxonis

rerum ab Henrico et Ottone I imperatoribus gestarum libros III. Excusée

Basileœ cum aliis multis, 1532. » (Voyez Ottii Annales anabaptistici, p. 82,

95, 97, 99. — Jo. Fechtius. Supplementum Hist. eccl. Durlaci, 1684,

Pars II, p. 36-39. — Keim. Die Reformation der Reichsstadt Ulm, 1851,

p. 247, 272-355. — Herzog. Real-Encyklop.die, art. Sam, XX, G77-681.)
^ Gervais Scinder (en latin Scholadicus) , natif de Strasbourg, mais élevé

en Suisse, fut d'abord diacre à Zurich. Zwingli écrivait, le 6 août 1524,

à Nicolas Kniebis, ammeister de Strasbourg : « Commendamus et tibi

Gervasium hune nostrum, qui apud vos natus est, apud nos multos Domino
genuit, homuncio magni et imperterriti spiritus et cœlestem sapientiam

adprobe doctus » (Rôhrich, o. c, I, 401, 402, 454). Schuler exerçait le

ministère à Bischweiler eu Alsace, à l'époque de la guerre des paysans

(1525). Il fut ensuite pasteur à Bremgarten (1529-1531), d'où il fut chassé

avec ses collègues, les deux Bullinger, par les troupes des cantons catholi-

ques. Après avoir servi l'église de Bâle, il accepta, vers la fin de l'année

1535, l'appel que lui a^vait adressé la ville de Memmingen en Souabe.

Outre une poésie chrétienne, qu'il composa au temps de ses tribulations à

Bischweiler, on a de lui un ouvrage sur la Résurrection des morts. Nurem-
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prœsidensjaliiiè uiiicui(|tie -pio more dalo litulo, iiomine el vice

Cœsaris, congregalis ex Cœsare saliilem est prsecatus, et mox

credenliales lileras, deiiide inandatiim Ceesareum in ejus perso-

nam datum picelegi jussit. Poslhac oralionem hahuit satis luculeii-

tam, pallielicè exlioitattis ad concordiani, proleslalas se in fiitura

actione summa aclurum fide et inlegrilale. Dixit aiilem diseilis

vetbis : « Latiùs serpit virus, et fides suis debilitala malis nicliil

jam quàm iiltima suspiria ducit. » 2o. aiUem, f|ualiior pi;esideiites

ulrascunque convocarunt parles, et ex decrelo Hannoico * qiian-

dam pi-œscripsei'unl formam fiiluraî acliouis, quam liîc halles. Ah

ulraque parte XI erunl suflVagia in Colloqiiio\

Est istfiic Episcopus Aquileianus % qui liisce diebus ad se Caki-

num vocavit et tam amicè cum [eo] est collocutus, ut quis juraret

jam factuin illiim Lutheranum. Laudavit summopere Calvini librum

berg, 1537, in-8 (Voy. J.-J. Hottinger, o. c. III, 457, 602. — Schelhorn.

Amœnitates litter. Lipsife, 1727, YI, 363. — Rucliat, II, 102, 449, 450.

— C. Pestalozzi. Heinrich Bullinger, 1858, p. 57, 629.).

Le 14 décembre 1540, Schiller, écrivant de Memmingen à Bullinger, lui

communiquait en ces termes la lettre de Martin Frecht dont nous publions

un fragment : « Ex nostris uemo Wormatiam abiit, quia nemo vocatus.

Quse verô illic agautur te minime latere puto. Mitto tamen, velut auctarii

vice, quae hisce diebus ad me Frechtus scripsit, cujus verba sunt quse inserta

habes : Novembris 22 Csesaris legatus, etc. »

2 Nicolas Perrenot, seigneur de Granvelle (p. 217, 218). La harangue

latine qu'il prononça le 25 novembre a été publiée par Gilbert Cousin

(C. Gesneri Bibl.). Elle est imprimée dans les Melanthonis Epp., III,

1164-68. Sleilan, II, 198, 199, et Seckendorf, III, 295, en ont donné un

résumé.
* Le recès de la diète d'Haguenau.
* Voyez la longue lettre de Calvin écrite vers le milieu de décembre

(N° 928), et l'ouvrage intitulé : Jo. Pauli Rœderi de coUoquio Worma-
tiensi ad an. 1540 interProtestantium et Pontiticiorum Theologos... Disqui-

sitio. Norimbergte, 1744.

^ Frecht aurait dû écrire Aquilamis, puisqu'il ne s'agit pas ici du

patriarche d''Aqmlce, dans le Frioul, mais de l'évêque à'Aquila, dans

l'Abruzze ultérieure. Voici quelques-uns des détails que F. Ughelli donne

sur ce prélat : « Ber[n]ardus Sanctius, Reatinus, advocatus Consistorialis,

Caroli V... consiliarius, vir omnium existimatione prseclarus, ob insignem

scientiam prudentiaraque, ab ipso Carolo Imperatore Episcopus diligendus

designatus est, a Pauio III Pontifice declaratus Episcopus anno 1538,

die 14 mensis Julii. Absens eidem Ecclesiœ [scil. Aquilana?] jus dixit per

15 annos, cum sub eodem Pontifice in Belgio, tum iu Germania, Nuncius

Aposiolicus fuisset » (Italia Sacra. Venetiis, 1717, 1, 392, 393).
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ciii Institulionem fecit tilulum, quasi istum librum debeant omnes

Papistœ et Liitherani, taiiquam amicabile et certum concordiœ

médium, recipere et probare '. »

^ Calvin et quelques-uns de ses amis les plus intimes avaient des rap-

ports journaliers avec Martin Frecht. Ce n'est donc pas à la légère qufr

celui-ci parle des éloges adressés par l'évêque d'Aqidla à l'auteur de VIn-
stitution. Seulement, le pasteur d'Ulm exagère, sans le vouloir, la portée

de ces iloges. Calvin, plus avisé, les estima, sans doute, à leur juste

valeur, et lorsque, dix ans plus tard, il eut l'occasion de rapporter une
partie de son entretien avec Bernard Sanctius, il n'hésita pas à le ranger

au nombre des détracteurs des Évangéliques. « Fingunt... se propinquam
Ecclesiœ vastitatem auimis prospicere, quse ex intestiuis dissidiis impendet.

Hac nos providi homines non magis affici mirantur : atque ut in odium nos

irnhant, susque deque nobis esse colligunt, si terra incendio misceatur. Sic

olim Aquilamim episcopum in privato colloquio mecum disserere memini,.

quàm horrenda clades timenda foret, nisi discordiis finom brevi statueremus.

Hue autfm tota tendebat oratio, fieri aliter non posse, si essemus propo-

siti nostri adeô tenaces, quin tandem ad arma res veniret. Belli porrè non
alium fore exitum, quàm ut bonis literis extinctis, et barbara confusione

inducta, humanitas propè ipsa è mundo tolleretur. Plorum maloriira sicuti

culpa in nobis hœreret, ita subcundam invidiam esse. Qninetiam hsec ipsa

religio, dicebat, pro qua tam acriter pugnatis, simul cura literis intereat

necesse est. Quod tune uni respondi, omnes sibi dictum accipiant : Nos
certè, nequo tam sumus socordes, quin nobis in meutem veniant quaîcun-

que machinatur Sathan : neque tam feri et inhumani, ut securè negligamus.

Paci et otio non modù cupimus consultum. sed quantum in nobis est, con-

sulimus. Ordinis et politiœ non minus sumus studiosi quàm qui maxime.
Literarum quanta nos cura sollicitet, verbis prsedicare nihil opus est. Sed
quum nulla exceptione opposita, Evangelium prpedicari Cbristus jusserit,

quicunque sequatur eventus, huic mandato parendum est » (De Scandalis.

Calvini Opuscula omnia. Genevge, 1552, p. 876, 877).

Kampschulte, o. c. I, 338, donne à entendre que l'entrevue de Vévêque

d'Aquila et de Calvin eut lieu àWorms ou à Katisbonue; mais il n'indique

pas la date approximative, parce qu'il ne connaissait pas la présente lettre.

Selon Corneille Scbulting, auteur catholique de la fin du XVP siècle,,

aussitôt que VInstitution de Calvin fut sortie de dessous la presse à Stras-

bourg, Bernard Cmcius, évèque d'Aquila, en apporta un exemplaire au

cardinal Marcel Cervin, Légat du pape à la cour de l'Empereur; et ces

deux prélats ayant jugé que c'était un livre plus dangereux que les autres

écrits des Luthériens (Reliqua Lutheranorum scripta esse dilutiora, hoc

acriiis mordere et fortiiis siringere), ils le donnèrent à examiner à Albert

Pighius, qui entreprit de le réfuter (Voy. l'ouvrage intitulé : C. Scbultin-

gii Variae Lectiones et Animadversiones contra Institutiones Calvini, 1602,

t. 1. p. 39, 40. — Bayle. Dict. hist. art. Schultingius, notes A et B.)


